Edition of BAM 3

i Martin Worthington

This article is dedicated to James and Helen Kinnier Wilson

Recent years have witnessed a considerable regeneration in the edition of Mesopotamian therapeutic
medical prescriptions, with several monographs appearing: Cadelli on the su’3/u series (unpublished PhD
thesis, 2000), Geller on renal and rectal diseases (BAM VII, 2005), Scurlock on ghost-induced illnesses
(AMD 11, 2006). These publications, and others in preparation, choose which prescriptions to edit
according to a thematic focus. The heuristic desirability of such thematic foci is obvious, and yet it would
be a pity if they led to the neglect of the logic which governed the internal composition of tablets. The
study of individual tablets should, in the long run, prove highly informative about the manner and context
in which tablets were compiled and transmitted. Particularly in the case of better-preserved exemplars, it |
is possible to detect the importation of recipes from different sources, to identify the logic underlying how
recipes were ordered and grouped, to gauge the competence of ancient scribes, and to clarify the process of
textual transmission (copying vs. dictation).

We here present an edition of a previously unedited Neo-Assyrian tablet from Assur, dealing
mostly with complaints of the head (including throbbing temporal arteries, constant tear flow, sun stroke,
various skin conditions, hair loss, tinnitus, fever). According to the colophon it was copied or excerpted
(naszhu)' from an ‘Akkadian’ (i.e. Babylonian)’ writing-board (/e’d). The colophon suggests it is part of a
series, possibly ordered a capite ad calcem. In several places it duplicates recipes in the canonical series
Summa awilu muhhasu umma ukal It includes only one incantation, and a very simple one at that (ii.18-
19), though at iii.5 and iii.6 one is directed to recite an incantation the text of which is not supplied. The

actual efficacy of several of the prescriptions has been discussed by Martha Haussperger, a fully qualified
medical doctor.?

The tablet has a number of features of interest. In one place, it differs from a duplicate over the
gender of a patient (see lines ii.24-26 with note). In another, one can identify a switch in sources (see
iii.20-25 with note). At several junctures the scribe seems to have misread his Vorlage (also true of a
duplicate tablet from Nimrud, see note to iv.28). A subsection of the tablet is ordered a capite ad calcem
(see iii.42-v.11 with note). The tablet also enables a restoration in a Neo-Assyrian scholarly letter (see
iii.5 with note). Its unusually good state of preservation (as photographed) may lend it added interest in
the eyes of those who are new to cuneiform medical literature and their teachers.

Thanks to the good offices of Dr Joachim Marzahn (Vorderasiatisches Museum, Berlin) it was
possible to collate the tablet. Kocher’s copy in BAM is based on the excavation photograph, taken before
the First World War. The condition of the tablet has deteriorated considerably since the photo was taken.
Many signs pristine as photographed/copied are now damaged, some beyond recognition, and a few flakes
bearing several signs are missing altogether. The deterioration has been worst where the tablet was
damaged already, so that precisely the spots which one would have liked to collate are now mostly
illegible. It did not seem profitable to list the cases of damage vis-a-vis Kocher’s copy, and where
deterioration has taken place the transliteration below follows the copy. The excavation photograph will
be published in a future issue of this journal. The tablet measures approximately 19.0 cm (height) by 13.2
cm (width).

Kocher tacitly regularised the layout of the tablet. The lines are not, contra the copy, all parallel: !
lower down the columns they tend to curve. The ends of the lines are not all as neatly aligned as copied. ‘
Thus, in col. iv, min in line 11, gar.glr in line 14, dugga in 17, -an in 19, -ruin 20, and bi.iz" in 23 are

! See J. Black, “nasghu ‘to copy’”, RA 79 (1985), 92-93.

> Note SAA X 101:8-9 where ‘Akkadian’ (i.e. Babylonian) writing-boards are complementary to Assyrian ones:
[gi¥.zJu.me§ uriki--f7 xxxxx] 2 [gi§.zu].me§ as-surki-i-ti [xxxxx]. See also Fincke, AfO 50 (2003/4) p. 127 nn.
132-133.

3 “Behandlung der Krankheiten des Kopfes im alten Mesopotamien. Medizinische Anmerkungen zum Keilschrift-Text
BAM 3”7, Wiirzburger medizinhistorische Mitteilungen 18 (1999), 133-48 and “Einige medizinische Anmerkungen

zum Text BAM 3”, in S. Graziani (ed.), Studi sul Vicino Oriente Antico dedicati alla memoria di Luigi Cagni (2000),
439-50.
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all written to the right of the vertical line which is supposed to mark the right-hand edge of the recipes in
that column.

It is a pleasure to thank a number of scholars for their assistance. I had the benefit of discussing
BAM 3 with Irving Finkel. Marten Stol very kindly read an early draft of the edition and made many
useful and detailed suggestions. Farouk Al-Rawi helped me collate K. 54 in the British Museum.
Nicholas Postgate and Eleanor Robson have been unfailingly supportive and helpful. Amnnie Attia and
Gilles Buisson once again exercised minute, insightful and indefatigable editorial vigilance, saving me
from ungainly slips and inconsistencies, alerting me to additional duplicates, and generously putting at my
disposal their transliteration of the relevant passages of CTNIV 113. I am particularly grateful to them for
their thorough revision of the index.

Perhaps my profoundest debt is to James Kinnier Wilson, who first encouraged my interest in
cuneiform medicine, suggested an edition of UGU 1 (now published in JMC 5, 2005) as the nucleus of my
MPhil thesis, and fostered my work from its beginning, always being ready to offer advice, erudition and
wisdom. To him and Helen I owe many hours of warm and ever delicious hospitality, stimulating
conversation, and ongoing encouragement with my little endeavours in cuneiform medicine. To both of
them this edition is dedicated, in friendship and gratitude.

List of manuscripts:

A = BAM 3; B = BAM 480 (UGU 1, see JMC' 5 (2005), 6-43); C = BAM 494 (K. 6224+, includes AMT
1,2); D = BAM 497 (K. 54); E = BAM 152 (VAT 10170); F = Sm. 950 (UGU 4); G = BAM 155 (VAT
13779); H = BAM 499 (AMT 3,2 // K. 2416+); I = BAM 469 (K. 3243+); J = BAM 472 (AMT 100,2+);
K = BAM 482 (UGU 2, see JMC 1 (2003), 1-24); L = BAM 503 (AMT 33,1+); M = BAM 410 (VAT
14531); N =AO 11447 (see Labat, RA 53 (1959), 1 ff); O = AMT 96,1 (K 4054); P = BAM 217 (VAT
13778+); Q = BAM 34 (AO 7482); R = IM 132670 (see HeeBel and Al-Rawi, Irag 45 (2003) 221-39); S
= CTN IV 113 (ND 4390/IM 67604); T = BAM 33; U = BAM 564; V = BAM 495, W = K 4957+
(formerly AMT 82,1+, now BAM VII no. 9, plate 4); X = Finkel, Studies Lambert, Text 23 (BM 42298).

The alleged duplicate AMT 3,5 iv 8-9 (now BAM 494 ii 75-76) was not judged sufficiently similar to
merit inclusion.

Transliteration

Ai  DIS na ugu-$i kum dib-al sa [sag.ki]-sif zi.[zi'-bF]

An igi“-s’ﬁ I dak] igi''-$11 bir-rat 1'-rp1[1'- tam)] [1]-Si-tam mur-din-n{a)

. . O o g mes 7 9 9 X .
An qu-[ gla-na <a-$d-a> M3l ér sub™:-2 [bu-fur -tam’] 1/3 sila sal-lé-e
. N . ’ ! . v \
Au ina "urs ara-en sim sag-ka i-qga'-a-a ina §a 3 sila

Ass sal-1é-e dek 4 [silla sap-Ié-e terne-ti tus-ta-bal ina a™*
Ais gazi*™ sila,, sag.du-su SAR-ab lal-su-ma 3 u-me nu duh
Ap im.sahar.na,.kur.ra im.sahar.ges.kur.ra ina i.udu ur.A hi.hi igi“-s"zi
As  mar™-ma ti-u[{]
(for duplicates of this recipe see JMC 5 (2005) 7, 1-4)

Ap DIS ki.min 1/3 sila saf-1é-e 1/3 sila zi Se.sa.a tus-ta-bal ina a["‘eg]
Ao gazi*™ sila;, sag.du-su SAR-ab lal-su-ma 3 u-me nu duh
Au  S™ses mun eme-sal-la ina i.udu sad igi'-$1 mar™-ma tin-ur

Az DIS ki.min 1/3 sila saf-lé-e tey,-€’-ne-te 1/3 sila §ika ninindu sumun 4 gin im.babbar
A gaz tus-ta-bal ina a™° gazi®™ sila;, sag.du-su SAR-ab
Aws  lal-s-ma 3 y-menu duh 0h.%i; ina i sid igi'-$1 mar™-ma tin

1me§

Aus  UD-malal™ an-na-ti14l-us 10 gin sal-1é-e sd ka
Aus "™ ursi 4 hul-ga nu 3ub a.geStinna nu Sulpu-ti
A7 5 gin saj-Ié-e ina ninda AS.AN.NA kiim tab-ma gu; 5 gin

Aiig sal-1é-e ki 1/2 sila ka$ gaz nag-$i i-za-Ka-ma
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i Aiws  j-par-ra1al™ sal-lé-e 54 igi"

Ax  DIS na ugu-§i ud.da tab-ma igi'-$ti i- bar-ru-ra [xx]x[x]
Bisa  [DIS n]a ugu-situd.da ta[b ...]
Az dub 3ege.gd Mi ""GaM.ma  ™buluh sal-lé-e

{j Bugw | gla 5™ Smgyr gir 2 [%]™buluh sal-Ié-e
Am duh.¥e.gi$i “si-fu ina ga sila;;- a8 min
Bizov  duh.3[e ] SAR-ab ki.min
A [DIS kimin] 1  sila [ S%ren 1 sila ™
Bz [1/3 sila’ zahJili 1/3 sila zi ®e[re]n 1/3 sila ™
Ain 1 sila¥™MaNDU 1 sila [gié] rsﬂ-[zu <arganmp> ® ba-ri-rat 2 sila duh.Se.gis.i
Bum 1/3 sila [xJpA”  1/3sila ®sichu  1/2 sil[a 47 -galn-nu? [n sila bariratu (nsila) dub.3)e.gi3.i
Aips gi.gal KU munus X[x ,te?-]ne-ﬂ' sag-ka t-kal ina §a 2 sila ti min

Biow  zi [gh].gal K[U mun]us k% dida Sege.ga [xx §Juti 2 [...]x Su.ti ina a gazi®™ sila;;-as SAR-ab [(ki).Jmin

Aizs  DIS na ra-a’-$4-nu dib-su sag-su pa-nu-$ii sug™ - $i

Az [nd'-up')-pu-ha ana ti-st ™ghr.gar “™li "KURKUR $u-fat
Az x[x] nigki gu;,-s1 "AB.GAB sal-Ié-e bil-te gazi™

SES 1-nis std

Ao inaa gazi™ silay; sag.du [s]ar i.nun sumun e3™ lal-su-ma ti

A ga-lu-ti-mazi Se.sa.a [ni-kilp-tam 9 0¥

Aot DIS na sag.du-su ra-a’-$4-nu "dibl-it ina zi-ka har-pis
A ba-lu pa-tan ina a na-al-p[at-fle $4 “bahar $u"-ka

Ay fa-sap-pu sahar kun, $4 m"‘pj-r]] [e]-e $4 é sumun 7-$1 u 7- 51
Ase 2™ Sinufg §68 sahar™® ${i-nu-fid anaugu mar 1al-su-ma tin-uz

Ass DI na sag.du-su a-$u-i m[az‘-tap—r]i—rs”li1 dib ¥™giir.gur

meés

Ass  gazi®™ mun 1-ni$ sid ina a sag.du-su §68™-ma tin-ut

Apy DIS na a-$u-ii dib-su ¥ hab illu ™buluh “kur-ka-nu

Ciizon (™ hab illu *™bulub “kur.gi.rin.na

Diu [ ] dib-it ¥™hab illu * buluh *kur.gi.rin.na

Vir  [DIS n]a a-Su-1 dib-su *™hab i[llu ...]

Aps  apaigi NE Sub-di  ma-$i qut-ru ana ka-$i u na-li-ri-su kuy-ub
Div  anaigi NE3ub £ [x(x) na-f1)i-ri-si SAR qut-ra ana ka-su u na-i-ri-si kuy-ub
Cizob  ina NE Sub na-hi-ri-su  tu-qat-tar i+gis§ KA K[A xxx] SAR-ma ti

Vir .. 18 [((®)x$1 0 na-hi-ri-$t tu-gat-ta[r...]

Ano egir-Su i hal-sa ina ¥sagkud ana na-hi-ri-$ii mi-ma tin-ut

Dus  [egilr-$t 1 hal-sa ina ¥sagkud a-na na-hi-ri-$i ban-ma tin-ut

Vie  [egir]- 841 halsa ina g[isag.kud 1Y [xx] “*kurkur x[...] & [xx]xx[...]

Aw DI na a-Su-ii dib-su *dida sigs.ga sal-lé-e ga-lu-ti
A Ina NE tu-$4-l1a-an sag.du-su SAR-ab lal-id sah-1é-e

Aw  pa-sa'-ti inaka$ nag-$1 ina ga-ap- ,J i tu-sap-ra-sum-ma
Aws  illu ¥™buluh ana na-f-ri-St gar-ma [(x)] ti-ut

Aw  DIS na sag.du-su GIR.GIG dib-7¢ *HA “igi[.x “Jiku3.LAGAB

Aws  “hab UKURRA sig;-su-nu ina a pu' (text: gigir) us-er %[x(x) 1Jub-se
Aus  na, 0ku3.LAGAB sad 7na i %°eren hihi $¢3-su ana u[g]u’ mar™®

Az lal-su-ma tin-ut

Aws  DIS na GIR.GIG gig i.nun $é$ U babbar sd ana muh-hi [mar-ma tiln
Ne2z  DIS na GIR.GIG gig i.nun [...]

Ao DIS na sag.du-su Kku-ra-ra u ri-sik-ta gig mun naga si
Buie  [DIS na salg.du-su GIR.GIG u ri-Sik-ta gig mun ¥’ sli
Aiss  "HA  UKURRA saf-lé-e<sad>  ka§ anSe a.geStin.na kala.ga
Euss  “tal.tdl UKURRA sal-lé-e sad [  anlse uva.getin.na kala.ga
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A [u] gestinbilla  fara-bak lal-id <numun> ‘kul-ti  kom.ma igi r-Sik-ni
Euer gestin.bil.la ¥ [numun’ kuf-Ai Sege-Ii  igi ri-Sik-te
Aisz [Aoax-kar ina 1.gi§ ta-S4-hat 0 babbar sud 7na ugu mar
Bumy  ta-kalr inai.gi§ [SUR'] B m]ar
A [ 1™ an-na-ta lal™-su-ma ti-ut
Busw  1a1™° ap-na-w 1al-su-ma  min
Ais  [DIS na salg.du-su gu-ub- bu-ul gazi™ * zi-bu-ii
Ajss [...]x 1-nis std inai.gi§ ul1al hihi ina NE tu-$4-ha-an
Aiss  [Iu inaku]§ Iu ina "®gada SUR sag.du-su SAR-ab 1al-si-ma
Ais  [ud nkam nu dulh en ti lal-su-ma ti-ut
Ay [..X..X..X]
A [xxx] i.gi$ $€8 a.gar(coll.).gar ma$.da 1al ana ugu mar-[ma t]i-ut
Az DIS na sag.du-su  ek-ke-tam u ri-Su-tam diri pid;o-[is]
Cow DS nla sagq.[du-s]u ek-ke-ta uri-Su-ta  diri piélo.di7
Tie [DIS na sag.dJu-su ek-ke-ta u ri-Su-ta  diri
Aie sud inai #eren hLi.hi 368-su-ma tin-ut
Cow  sud inai ®e-re-nihi.hi es™-su
Aj DIS na ek-ke-tam gig naga si sud Zna i.gi§ kim-am ugu gig
As ta-kar “AB.GAB "™ ga- bu-u “gamun.ges sud ina 141 14l-su-ma tin
Aw  DIS na sag.du-su a™® dib-a/ murub, sag.du-$1 u sag.ki'-sif tag™-su1
Bis  DIS na sag.du-sua u-kal
Aiis ugu da-da-ni-su ti-1k-ki- st NE gar-ma  tin
Buss  e-le-nu da-d[a-ni-St ti-ik-ki-sud] © [¥%e]r [e]n) bum-tdm gar-an-ma a-$t ub-bal
Ay DIS na sag.du-su gig™ kus.ku, diri™® sah-lé-e sid
Fiza [ ] sag.du-su gig  ku,.k[u;dilri sag.du-su SAR-ab sah-Ié-e sud
Aio 10 gin “™buluh 5 <gin> iMhab 10 gin naga si §imgl’lr.gﬁr
Fix 10 gin ill[u ...] Simp L3 ] naga si “™gar.gur
Ain M apa 83 Sub  ina a.geStin.na hi.hi 5 <gin> KUG.GAN lal-su-ma [ti(n-up)]
Fiw ™ ana [ib-bi ub-df ina a.gestin.na hihi [ ]lal-ma  ti
Aaz  DIS na sag.du-su gig™ k[us.ku,] diri™ sag<.du’>-su sa[r-ab]
Gus  DIS na sag.du-su gig  kus.ku; diri [...]
Aiis i %erfen ¢%er]en sud ana ugu mar™-ma { i][(-u,t)]
Bs DS min i+gi§ eren e§™ ¥eren sud [...]
Aiwe  [Swmma awilu Sarassu? iSahliuh?)x “ak-tam * §-ma-ha ina a ktm[(.ma/mes)]
Aus  x[xx]x[xx s}ad’ numun * bini numun *kam-ka-du numun *x{(x)]
Ais  “nig.gidru sipa $ika nunuz ga.nu,,™* gaz si[m]
Aur  [nai.gi$ hi.hi sag.du-su §é8-ma sik gub-a[z]
(for duplicates of this recipe see JMC 5 (2005) 12, 155°-158°)
Aus  én m[un]3ub kala.ga mun$ub kala.ga
Ay mun$ub mu.da mun3ub mu.da tug.én
(for duplicates of this incantation see JMC 5 (2005) 12, 159°-160%)
Ain  diLdiLbi "™gug ™za.gin "“d[u]h.§i.a "“nir
A "™babbar.mins nayigi kug "™ mus.GIR "a¥.gi.gi "ugu.as.gi.gi
Az "kur-nu dib "$uba "3uba 4.zi.da "*3uba 4.gub.bu
Ain  ina*™hé.med ¢ ina sik-$1 ke$da sik min
(for duplicates of this recipe see JMC' 5 (2005) 12, 162°-164°)
Ais  DIS ki.min mu-$a-ti-$ii ti-qé ku-nis-tam ta-sap-par ur-te-e
Hise ak.ak.bi  mu-$4-t-$4 ti-qé ku-nis-tam ta-sap-par ur-te-e
Az gi§giéimmar §4 igi tugs si.sa zap-pi an[Se.k]ur.ra pu-fa-1j babbar 7 u 7

21




Haw KU **gi§immar $4 <ina nu> tuys si.sd 2 <<[f]lnanu>> zap-pi anse kur.ra babbar 7 u 7
Aws  Ka.ke3da kedda ina sik-si keSda-as én | 7-$1) $id-nu
Hiow  KA.keSda keSda ina sik-$d keSda  én 7-su §id-nu
Huo  [x]xxx ud 3 kam #-ik-ka-$4 gus-si a-di sik-s4 gub-zu nu duh
Az DIS na ud.da tab-ma x sik sag.du-su i-$ali-lu-ub
Aun  zi sag.ki tuku.tuku sag.du-su SAR-ab 1 gin
Ain  us argab™® jnai.gi§ sud sag.du-su $ed;-ma tin
(for duplicates of this recipe see JMC 5 (2005) 11, 141°-142%)
Ase  DIS kimin numun “far-mus; 1/2 sila had.a gaz sim ki zi.kum hihi ina a gazi*[* silaj;]
Awi sag.du-su SAR-ab1.gi§ §é§ lal-su-ma ud 3 kam nu duh ti[n]
Aiz  DIS na sag.du-su gur-r-ud sal-lIé-e si-ka-ti sag.du-su X[V’ xxx lal]
Qe DIS na sag.du-su gur-ru-ud sal-1é-e si-ke-[1ti ...]
Aws  ud 3 kam nu duh-4r ina 4 y-me sag.du-su SAR-ab  ina  ‘naga sag.du-[su lub-si]
Qzn [...] ¥ [lna a nagasi sag.du-su lub-si
A 1.gi¥ 868 ®eren *3ur.min gaz ina i.gi§ %eren hi.hi 3 w-me sag.du-su &8 ti-ut
Qv i+gi§ e8™ [...]
Aws  DIS kimin ﬁl;ab stid mar' *za.ba.lam lal-su
A DIS na sag.du-su kim dib-al ana kiim sag.du zi-if
Awv  gika ninindu sumun zikum ina a gazi* sila,, sag.du-su [lal’ (xx)]
(for duplicates to this recipe see JMC 5 (2005) 10-11, 128°)
Aus  safi-1é-e bu-tu-ut-ta ina a gazi™ sila;, lal-id
Aws  salrlé-e ™ S™gir.glr ina a gazi™ sila;; lal
Aiio “qud—ra UD MIN MIN “1131— tap-pa-na #¥mas. rlvlu§] sila;; lal
Awn “gedtin kas.a ina a gazi™ sila;, lal “ma.eris.ma-/4-e min
Aw:  “la-Da-ga ina a gazi®™ sila,; lal
(for duplicates to ii.38-39 see JMC5 (2005) 11, 129°)
Aws  DIS na sag.du-su dugud ana tin-sit "™gar.gur ™l *KUR.KUR
A "Mses UKUR.RA 1-nis sid ki illu " buluh zi.udu
Aws  guy hihi 7na kuS.edin SUR 5 wy-me lal-su sag.du-su
Aies  SAR-ab rib-ki ina a gazi®™ kiim sila;, lal-id
(for duplicates to this recipe see JMC' 5 (2005) 14, 223°-224")
A DIS na sag.du-su i-Sag-gim “HAR.LUM.BA.SIR "ak-tam
Ais KA tam-tim “™gor.glr "™l ®eren #$ur.min
Aws  “KUR.KUR “kur-ka-nu “sa-su-un-tii si-i'-ha’
Aiso  “ar-gan-nu*ba-ri-rat “dili [sud]
Ausi  [nai.gi$ duglal hi.hi ina ku§ SUR-re lal-ma [ti(n-up)]
Ass2  DIS na ina dib-it [g]idim! sag.kiﬁ-b*li \if -za'-qal }-x [xxx]
Lwe  DIS kimin (i.e. na gidim ugu-st mar' -ru)
Aw pisio.diy Simdpnay gul-gul-lat nam.1[0.u;g.1u]
Liw  pid;o.%i; "KUR.KUR ™ °ma3 si dara.bar dika gulgu[/ nam.luu;slu]
T [ nam.li.ug.lu
Aw  illu litar iudu éllag gus ges 34 2,30 “[si-hu]
Lb.sow illu li.dur iudu éllag gu, ges 54 gub %61 ha
W illu litargmpnn [ ]
Aiiiz4a “ér—gan—na % ba-ri-rat a.gargar mas.da [uzu] * namliuglu  uzu mas.da
Lob. 300° gi[ﬁ'i’r-g"iﬂ-na] 0 88 b4 ri-ra-tam a.gar.gar mas.da uz[u mas.da] " yzu nam.Jtuglu
v [ nla % ba-ri-rat a.gar.gar ma$.da uzu mas.da [(xx)] ¢ [uzu nam.l.u;g.1u]
Ay mun' kuPAD  si dar[abar]
Lo.av mun eme-sal-lim : m[un? ku7-PAD?]
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Jo [ s]i dara.bar
Aiiis 14 4™ $E$ 1-ni$ gaz qus-gur §4 <Su.gidim.ma> én dup-pir lem-nu
L4z pap 14 G%* qu-ta-ri $d §[u.gidim.ma (xx)]
Jobr 14 o™ [qus-gur’ ¥ $4 %u'.gidim’m]a’ : én ra’up—pfr lem-n
Asiis én mu-Sal-lim ékurra anaugu §id-ma SAR-sU
I [éln [m]u-sal-lim ékur anaugu §id-nu [ ]
Awr  DIS na sagki.dib.ba ina nu a-dan-ni-$i u§-$ti u mim-ma
Aws  jna kaluzu™*-$i tag.tag-su $u gidim,.ma $d-né-e
Aws Y/ tar ana tin-s1i “si-fi “4r-gan-na “ba-ri-rat
Auo 1 gin uh.%;' “A$.BAD gi 3ul.hi
A jna zikum u kaS.sag tara-bak lal-id
(for duplicates to this recipe see JMC' 1 (2003) 7, 126°-128a’)
Asz  DIS ki.min sur-§um-mika§ sur-sum-mi a.geStin.na kala.ga
Aus  Sur-$um-mi <kad.sag> z(.lum.ma NLTUK® (x) 1 gi[n] L.udu
A ¥™gig nainun sad mar
(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 128b°-129°)
Auis  DIS na sa sagki-$i dib-su-ma igi'-$t mud 4-kal-Ia
Ais  S™gur.gur ™ zi Se.sa.a dub.ge.gisi
Auwr  had.du gaz sim inaka§ tara-bak lal
Aus  DIS na sa sag ki-$if gig “™li "™ghr.gr a.gar.gar mag.da
Auwo  zi gig 1-nis ina ka§ tara-bak lal-ma ti-ut
(for duplicates to this recipe see JMC'1 (2003) 6, 70)
Ain  DIS na sa sagki Xv-$ii zi'-ma igi Xv-$ii ér ti-kal
A salrlé-e bil-ti "HAR HAR gazi®™ “eme.ur.gi;
Aun  jnaa gazi®™ tara-bak 7i $e.sa.a anaigi ta-Sap-all
Auiy  sag.du-su SAR-ab lal-ma ti-ut
(for duplicates to this recipe see JMC'1 (2003) 7, 100°-101°)
A+ DIS na sa sag.ki 2,30-5% zi'-ma igi 2,30-$17 ér i+ kalniglal min
(for duplicates to this recipe see JMC'1 (2003) 7, 102°)
Au2s  DIS na sa sagki xv-st u2,30-$1 zi'-ma igiﬁ-s“li [1{]1"-131—311
Ausze  ér t-kal-la salrlé-e bil-ti Sumy-ma ina kas
Aui7  Sumy-ma ina ga Uz tara-bak sag.du-su SAR lal-ma [ti(n)]
(for duplicates to this recipe see JMC'1 (2003) 7, 103°-104")
Aun  DIS na sagki xv-$u dib-su-ma igi xv-$ti mad i-kal
Aue  salrlé-e "HARHAR im.babbar ﬁki§i16.l;lab? Zi Se.sa.a ba.ba.za mun[us (x)]
Aiso  1-pi$hihi 7na a.gestin.na tara-bak kimin
(for duplicates to this recipe see JMC'1 (2003) 6, 90°-91°)
A DIS na sag.ki 2,30-$1 dib-su-ma igi 2,30-$ mad -kal
Aww  °RIKALDiri “su.an.darra S™MUG 1-ni$ gaz
Aun  sim /naga u a.ge$tin.na tara-bak ki.min
(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 6-7, 92°-93°)
A DIS na sag.ki™-$i dib™-$i-ma igi'-$1 mud tkakla
Auss  Smgur gtir M zi Se.sa.a dub.3e.gidi
Auss  $a-bu-Iu-t11 gaz sim ki zi.kum hi.hi 7na ka$ sila;; lal-{ma ti(n)]
(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 94°-95%)
Auwr  DIS na gig-ma gig-su ana sag.du-$i ip-pu-us ana tid g
Aus  ["™gir.ghr "™ [nJumun “AB.GAB sa-su-un-tam
Auso [ yyxx s€'-e-ni 5 0™ $ES§ 1-mi$ sud

23




Asiw  [nai.gi$ hi.hi ina NE kim-am sag.du-su SAR-ab
Auar  §&§-su-ma tin-uf

Aiiz  DIS na ina lil-$ii kim ana sag.du-si ip-pu-us- ma sag.du-su dugud-ma
Aiis  Ina zi-$1 sag.du-su ana igi-$u gid.[d]a-su
Asm  ana tin-$u ™l *mar-gu-sa “ur-nu-g{a ina "* Mur-sa sad
Aiies  fna lil i.sumun Sub sag.du-su $é5-ma kim sag.du r-tel-[I)1
(for duplicates to this recipe see JMC 5 (2005) 14, 227°-229)

$im

Aiies  [di8] min "Mglr.ghr Sim)i numun "AB.GAB' (text: DAH) sud ina i.sumun hi.hi min

v

Auwe  DIS na ina lil-$it km ana igi'-$t ip-pu-us-ma igi"-$u bar-ra
Aus  [1] "™i gi-na-a ana sag.ki-sii tu-qar-dr

V.o

Ao [kam igi]"-$1 i-te-elli

v 7

Aiiso  [DIS na ina) lil-st kim ana $a geétuii-s'zi Ip-pu-us-ma geétuﬁ-su dugud

Liew DIS na ina si-li-i’-ti-sti kim ana $a geStu'-$i ip-pu-us-ma gestu'-$1 dugud
Aiist  [i] kur.gi™[™*]"  ana 3a ge§tu"-$u Sub-ma nes-mu-$i i-gal-1lil

v v

~ 62" v v il v v '
™" %= ana §a geStu'-$u Sub-ma nes- mu-$u i-qal-1il

Liaw 1 kur.gi

Howvr v

Auws2  [subu§ gil$.nam[.tar nilta firhas-sa ana §a ge§tu'-s11 Sub-ma ina-es

v v

Liev  subud gi[S.n]am.tar nita firpa-as ana $a ge§tu"-si Sub-ma ina-[es]

At [DIS na ina lil-$i1 kG)m ana gu-si ip-pu-us lag mun
Aw2  [..] gi-sulal-ma ina-es

Ain [DI1S na ina lil-su kim] ana $a-$i1 ip-pu-us gestin sur.ra
Aw  [..]x ma a.gar.gar mas.da Se,o argab'(IB:NIG)™" fe,o tu™"
Aws  [..] pa ®*MLpar 1-ni§ gaz sim inaiudu hihi ina immu' (text: “*a.edin.<lal>) SUR

Aws  [xxx]x 84-$1 lal-ma tin-ut

Aw1  [DIS] na ina lil-$u kim ana em-si-sii ip-pu-us $5GAM.ma

Az “eme.ur.gi; 1-ni$ sud ina ka§ Segg-sal lal-su-ma tin-ut

Aws  DIS na ina lil-$1i kim ina murub,-$i ip-pu-us al.Gs.sa Segg-sal lal-su-ma tin-ut

Ao DIS na ina lil-s17 kim ina gis-s1 ip-pu-us " ses sud inai hal-sa ana gis-$u ke$da-ma tin-ut
v Sim

Wiss  [DIS na 7na lil-$1 kim ana §]3" gi$-su ip-pu-us *™ses s[td ...]

Awn  DIS na ina lil-$1 kGim ina gir-$11 ip-pu-us Sika ninindu gaz sim ina zi gig hihi ina a gazi®™ sila;; gir"-$i min

Awz DIS na ina$a geStu'-$iigim  3u.gidim.ma gus- it usig.sig-su-[m]a <i> S™gig i gi dug.ga
Rao DIS na 34 geStu'-Sigim  Sugidimma gu;-st 2 usig™-su i Simgig i gidugga
Lie:  DIS na gestu'-si gim ¥4 Su.gidimma gu,™-su 1! sig™-s1 i+gis mgig i+gi§ gi dug.ga]
Nus DIS na 34 geStu'-stigim  $u.gi[dim.ma glu,*-su o sigsig-su i [Fmglifg] i gidugga
Awa ] )i a-he-e turagga 1-nishihi  ana $a gedtu'-$ii gar-an lag mun ma  “ika nigin-me
Raz | Sm)i a-he-e twrag-ga 1-nishihi 2 ana §a gedtu'-5it gar-an lag mun ina  “*%3ka nigin-mi
Liew  i+gi§ “™li a-he-e tu-rag-ga 1-nishihi  ana%a geétuii-iﬁ Sub  lag mun eme-sal-lim [ina) 85" sikyka nigin
Nuob i Simj [a-he-e tu]-rag-ga 1-ni$hihi  ana $a ge$tu'-$ui [gar-a)n lag m[un] [ 1

v

Awn  ana 34 gedtu'-sii gar

Row  ana 4 gestul-$17 gar-an

Liesw  ana 34 geStu'-5i gar

Neo  anasa geétuii-s'ﬁ gar-an

Row  ““dida sig;  zi gl.gal £ zi gh.tur zi ASANNA  zi gazi®™  madl-ma-1i§3® inai+gi§ eren hihi
Lisse  *“dida sig; zi gigal  zi gi.tur zi AS.AAN & 7i gazi™ zi ®eri-ni

Noow  *dida s[igs]-ti zi gi.gal  zi gi.tur zi AS.A.ANN([A zi gazi®™] 2 mdl-ma-lis inai  %°e[rlen hihi
Ruse  inaka$ tara-bak lal

Lissw  jna ka3 tara-bak [lal] ti-ut

New  jnakad tara-baklal-su[ |

v TR

Aws  DIS na geStu'-$7 gig-ma $a geStu'-su bi-is sig.sig-su

mes

Lier  DIS na ge$tu'-$1i gi[g-ma 84 ge§tu'-$ut bi-’-is sig™-su GIR.GIR-s{u xxx] °0 ra x
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A u gu,-$t-ma lano-lal ™ S™gir.gr

Liissar gu,-$ti-ma la n[u-Jal ¥]™1i $™gir.gir ¥™GIR

Aiis SimyvuG Mkal.gug ana NE sub  gedtu'-$1 SAR

Liay  SMBAL $MMUG [x]™ imkal.l[a] & ™kal'.gug [pap’ an’-n]am ina NE ¥kiSi $a geStu'-$1 SAR-4r

Awiss  ana $a geétu“-s‘ﬁ gar-an

Lo [ana’ 34" geStu'-5if gar-ar’ ud 3] kdm an-nam d[U-u)$-ma ina ud 4 kam ¥ gestull-30 ta-kap-par-ma
Lx taq?-qaf-ru?

Aws:  im.sahar.na,.kur.ra 18 ana 53 gesdtul-st mi-ah

Linw  jm.sahar.na,kur.ra sid ina ®sag.kud ana'§ geétuﬁ-fli mu-ah

Asvrn Simogrgir M simgaM.ma ¥™ ‘mas

Rg Fimgar].gar ™ $imGaAM.ma 5™ ‘ma3

Nez DIS na 33 gedtu'-$i gim Su.gidimma  [glu-st ™l Simovir.gr “[™xxx] xx{ x]

Siizs B etr.gr ™1 SimGaM.me “™gig

A SmGiR S™MuG buluh gi dig.ga

Ras [¥™ SmyuG ¥mbuluh gi dig.ga

Nz §im.3al SmyuG gi diug.ga

iz [*]™ses “MGIR ¥™BAL ¥™bulul 2_5ng'l dug.ga

Aws  "KUR.KUR “mas.tabba ™kal.gug gazi®™ * kur-ka-nu-u Sim.3al

Rasg [*Jmas.tab.ba ™kal.gug gazi®™ % [“kur-k)a'-nu-u §im.8al

Newsw  "KUR.KUR “ma3.tab.ba [xxx]xxx[xx]

Siz»  "KUR.KUR ‘mai.tabba gazi*®™ 2 ™kal.gug ‘kur-ka-nu-u ™MaN.DU Z §im.Sal

Agns $¥eren 15 a%* lippi sa %ugidlilmma mid %eren sud ana 33 ge$tu'-$i gar-an

Riso %8eren 4 [14] W¥*  fip-pi Sugidimma % [mad ®eren] sud ana 33 ge§tu™-$1 gar-an

New  SMyluh S¥eren [ 4™ lippi $u.[gidifmma’ mad Seren! sud ana $4 gestu['-31 gar-an)

Siizm $Seren  pap 17 ¥ NU™F 2 g4 gedtu ™ gig™

Awn DI na ge$tu'-su lugud t-kakla anati-$i  ™ses °eren.BAD gazi*™ a-nu-fa-ru

Neas  DIS na ge$tu'-sii lugud  t-k{al-la ana t]i-5i1; [“™]ses %*eren.BAD gazi™ an-nu-ha-ra

Mas [. . . . . . ]°0kall anati-su Mses ¥ . . . . 1%L . . ]

R4 [DIS na geétuii—_s’zi lugud i-ka]lla ana ti-si £ [ ] an-nu-pa-ra

Sis  DIS na gedtu'-st lugud t-kal-la ana ti-sutl Mses eren.BAD gazi*™ an-mirfa-ra

Awa  im.babbar "HAR.HAR 1 babbar 7  u* ara-en lip-pi tila-pap ana $a ge§tu“-§zi gar-an

Newass | 1% [*JHAR.HAR 1 [ 71 d™ [S1E[8] ar]a-en sim Lip-pi téla-pap ana $a geStui-sii gar-an

Mee  im.babbar SHAR.HAR Gbabbar7 W™ [..] I $)a gestu'-$1i gar-an

Rss  im.babbar YHAR.HAR 1 babbar 7  0%*® ara-en

Sws im.babbar "HAR.HAR 1 babbar <7> °0"* 2 |_pnj§ ara'-en sim lip-pu tdla-pap [ana $a ge§tu]m-s”li gar

Ave  lippi  latku-x

Nee2sv  lip-[pi ]

Maw  lip-pi  lat-ku[.] T [..] x 88" [...]

Sin  [Hp-pu [laf-ku']

Awn  DIS na ana $a geétu“-s’zi mud du-ak a **nu.ir.ma i haksa i eren hihi anaa geétu“-s’ti bi.iz

Sin  [DIS n]a mad ina ge$tu-34  du-ak a ®nu.i[r.ma) 2 [i] béra.ga i.gi§ Feren hi.hi ana 2 gest-5ui b [i.iz]

Avn 1.gi§ "™ 9ma3 kus bil.za.za ana $a gestu'-$1 bi.iz i.gis Sah 1-ni§ ana §a gestu'-$1 min

Aws  DIS na gedtu'-$ui is-ta-na-sa-a ™li “"gar.gur “"MUG gazsim  **dida

Newt  DIS na gestu'-su gu.dé™® Sim); Mg g siml \lug S ak-f am) 2 kSdida sigs-tim

Awxs  “ak-tam inaka$ Sege-$al ba-alru-us-su lal-id i.udu Smj

Neevaz ina ka§ Segg-$al NE-su lal-id bul-1ii

Awz Ipna sag.du-s1 $ub ud 5 kdm gur.gur-ma tin-ut

Aiwn  DIS na ge$tu'-si dugud 1 gin a ®*nu.ar.ma 1 gin a ¥™gig ina “*aka sud

Lizs  DIS na ge$tu'-$i dugud 1 gin a 8T ]
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Siu  (see note) a-du nu.ur.ma 1 gin a <§i"‘>gig L jna "] aka sud

Awm  ana $ ge$tu'-su gar-an an-nam du.du-us inaud 4 kdm  gestul-sui ta-kap-pdr

Luosw [ana) 34 gestu'-$igar  *3usme an-na-a dudi-us  [(...) inaud 4 kim 34 gestu')-$1 ta-kap-par

Siit2 ana $ gedtu'-si gar-an®2 ud 3 kim an-nam [dJu-us inaud 4 kam * 3a ge§tuii-s'ﬁ tu"-kap-p[a]r

L [ana $a geétuﬁ-s'ﬁ gar-an  ud 3] kdm an-nam d[u-u)s-ma maud 4 kam 3§a geémﬁ-iﬁ ta-kap-par-ma

Line  [xxx]x taq?-qatg -t

Awse  im.sahar.2%)na, kur.ra sid ana$a ge$tu'-st mo-ah

Lwst  im.sahar.nas.kur.ra sud x[(...) ana §a] ge$tu-s mu-ah

Sie  im.sahar.nay.kur.[r]a sad ana §a <ge§tuii> -5t [m]a

Linw  im.sahar.na.kur.ra sud na gisag.kud ana r§12‘1 geétuﬁ-s"ﬁ mu-ah

Awi  DIS na ge$tu'-sui [¢-fla[l -k a-a iudu éllag GU4.NITA a.gar.gar ma$.da .

Aw2 | “kur-ka-n|[ u-u (xxx)]x KU.KU ¥*TUG ina NE SAR-$1i

Aws DI kimin? ™ gar.gir ™l ¥ses i™MuG  Feren gi <dug.>ga o
Ries Fimgtrglar ™ Mses $™MUG # [#%eren g)i dug.ga '
Lt Simotr.gur ™l $Mses #eren gi dig.ga “™MUG !
Awu  SmyANDU gazi®™  ™kal.gug 9 qus-gi  $4 gedtu'l- 511 [na NE %Kil SAR-Si}

Ruw  S™yAN.DU gazi®™ *® [Mkal.glug' 9 0"* qus-gi 54 ge$tu®

L gazi'®™ '™kal.gug 22 8 0 qus-gur $a gestu'  inmaNE $a gestu'l-§11 SAR

Ains ana  na-as-mad di-ik-si  Iu s§d xv Ilu [s§4 2,30 z0.lum.ma {fap-pi-is munus

Ps ana  nlal-al s-mat-t)i di-ik-se Iu S§d zag Iu s4 gub ¢ [z]0.1[um.ma tap-pil-1s munus

O, ana  na-as-mat-ti  di-ik-$Si  Ju <<s$>> §d z[ag 1% z0.lum.ma tap-pi-is munus

Uie [ zalg lu-isé gub T [ 1

X4 [a(-)na] r11;11-[;15-11231‘ di-ﬂ(]-rs'i1 Iu $d zag Ilu si 2,30 rz‘:ﬂ-[‘uf-is?] "["9"" 4

Awis  sa-hi-in-du SmvuG numun Yak-tam [**]dida sigs a-lle-e sud

Pa sa-Qi-in-du Simgar I[...x... ]-tam *®dida sigs.ga a-he-e sud

On  sa 12 %™MmuG numun gada *ak-tam **di[da 1%a-he-e stud

Uire  sa-hi-fin-da S™muc ¥ [ 1 a-he-e sud

Xao [...] 2 [numun Sak)-tam *x  sigs’ a-fie-e <sud>

Awr  jpnai l-nishi.hi  ina NE Segg 1na kus SUR-re lal g[ilm ta-[ap-ta-at-rlu

Ps [ salg hi.hi  ina NE Segg-Sal ina tig SUR-re NE-su lal® gim tap-ta-at-ru

Ouw ina kaS.sag 1-nis| 12 ina NE Seg¢-Sal ina tag : ina kus [ ] SNE-su lal gim tap-ta-[at-ru]

Uis | NJE-sulal 2 [ 1

Xse <ind ..”> 1-ni$hihi Segg-Sal ina kus SUR NE-su lal gim dub

Awsn  jnaa  %jenu RA™-su

Poy inaa %jenta RA-su

0, ina a™ ¥genu  R[A-su]

Ul [ ]°a RA-su ' {
Xse |—a.|? [br-pli? d i,’
Awm  Feren BAD # xl[x] “*sur.min 3
Aws  gi dig.ga "™GIR "™MUG $im.gal ses U™ [x]x b

Amo  Fgir.gir "™caM.ma ™li “™MAN.DU "™bulul) *kur-ka-nu-u

Awa  Smdmay 00 1y 84 gan-nu * ba- ri-rat ** Su-Su x[xx]x

Awz  U.KUR.RA gazi™ "HAR.HAR "nu-hur-tam “tir-né-[ e]

Aws  fi-4¢ "HAR.SAG “sumun.dar ®sa-mid

Aws  gag lagab munus nig.ar.ra gig zo.lum 35 6™

Aws  mar-Das ina ka§ Seg¢-$al ana dir-$t dub

colo- DI na igi'-301 gissu dr-ma egir-$i [xx]

phon

Ina pu-ut gis.zu akkad“ zi-ha
(traces)
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Collations

Translation

NB the apparatus criticus only registers lacunae as variants to BAM 3 if it is impossible to restore them
after duplicate manuscripts.

i.l

i.9

i.12

i.15

.20

.23

1.26

i.31

i.35

If the crown of a man’s head is feverish, his tfem]p[oral] arteries [constantly] throb, it affects (lit.
‘kills”) his eyes, his eyes <are clouded by> birratu, ipitu, i1Situ, murdinmu, giiganu, and constantly
shed tears, grind [terebinth’] (and) 1/3 litre of cress’ on a lower millstone, sift; have it ready (lit. ‘it
awaits your attention’), stir in (i.e add) 3 litres of unsweetened cress’, four litres of ground cress’;
knead in kasi-water, shave his head, bind onto him, and do not untie for three days. Mix alum
(and) black paste in ‘lion fat’, daub repeatedly onto his eyes, and he will recover.

(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 15, 1-4)

If ditto, stir in (i.e. add) 1/3 litre of cress’, 1/3 litre of flour of parched corn, knead in kasié-water,
shave his head, bind onto him, and do not untie for three days. Pulverise myrrh (and) emesalia salt
in fat, daub repeatedly onto his eyes, and he will recover.

If ditto, crush (and) stir in (i.e. add) 1/3 litre of ground cress’, 1/3 litre of shard from an old oven,
4 shekels of gypsum, knead in kasi+water, shave his head, bind onto him, and do not untie for
three days. Pound yellow sulphur in oil, daub repeatedly onto his eyes, and he will recover.

When you have bound these bandages onto him, gather up with warm emmer bread 10 shekels of
cress’ from the mouth of a mortar which has not discarded broken shards (into the cress’) or come
into contact with vinegar, (and) 5 shekels of cress’, and give him it to eat. Crush 5 shekels of
cress’ with % litre of beer, give him it to drink, he will bring it up and vomit. Cress’ bandages for
the eyes.

If the crown of a man’s head burns with séfu fever and his eyes are dim, [...] knead [...] boiled
left-overs, juniper, tsumlalitt, balubhu, cress’, (sesame) bran (and) wormwood in milk, (B: shave)
ditto.

[If ditto], have ready (lit: ‘there awaits your attention’) 1 litre of [cress’, 1 litre] of cedar [flour], 1
litre of juniper, 1 litre of sedge’(-tubers’), 1 litre of wormwood’, Sagapenum’, two litres of
(sesame) bran, (chick’) peas, malt powder, [grlound [...], take two litres, ditto.’

If a man has been seized by ra’sanu (and) his head, his face, his lips are swollen, to cure him
pulverise kukuru, juniper, ata’isu, ..., kammantu, roast cress’, roast kasi, flour of parched corn,
[Euphlorbia’ — these nine ingredients — together, knead in kasi-water, shave the head, anoint
thoroughly with old butter, bandage onto him, and he will recover.

If a man’s head has been seized by ra’sami, when you rise, early, on an empty stomach, soak your
hands in fluid from a potter’s bowl, smear this fluid onto the dust from a liime]stone threshold
slab from an old house seven times and seven, daub this (now moistened) dust on, bandage him,
and he shall recover.

If a man’s head has been seized by ‘flying asi-disease’, pulverise together kukuru, kasi (and) salt,
anoint his head thoroughly (with these substances) in water, and he will recover.

* B: tkukurut.

> B (entire recipe): [xx] take [1/3 litre cre]ss, 1/3 litre c[ed]ar flour, 1/3 litre juniper, 1/3 litre ..., 1/3 litre wormwood’,
1/2 litr[e argannu, n litre Sagapenum’], [s]esame [bran], flour of (chick’) peas, [malt pow]der, boiled billatu [...] take

[...], knead in kasi-water, shave, ditto.
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i.37  If a man has been seized by asi, lay down opopanax?, balubhu resin, (and) kurkanit tont® embers,
tblow at themt’, (C+D: fumigate his nostrils) t(so that) the smoke enters his mouth and his
nostrils; afterwards, f$blow filtered oil into his nostrils using a pipette, and he will recover:l:g.”r9

i40  If a man has been seized by asi, heat up sweet billatu (and) roasted cress’ over embers, fimigate
his head, bandage on; let him drink grozmcf cress’ in beer; induce him to vomit using a feather,
place balulihu resin in his nostrils, and [(x)] he will recover.

i44  If a man’s head has been seized by kuraru, heat up fennel’, [...], colocynth’, b#sanu, (and) Ammi’
while fresh in the water of a well, [w]ash with ...-plant, pulverise colocynth’ stone, mix in cedar
oil, anoint him, daub on thoroughly, bandage him, and he will recover.

i48  If a man is troubled by kurzru, anoint him with butter, pulverise ‘white plant’, [daub] on, and he
will reco]ver.

i49 If a man’s head is troubled by kuraru and dryness, <pound> salt, Salicornia’, fennel’, Ammi’,
cress’, boil down donkey urine, strong vinegar, T[or]t'® vinegar, bind on; [ru]b <seed’ of’> thott"'
kustu-grass onto the dryness, smear with oil; pulverise ‘white plant’, daub on; bind him with these
[poultices], and he will recover.

i.54  [If a man]’s head is bald, pulverise together kasi, black cumin [...], mix in oil or honey, heat over
embers, rub in [with either leath]er or a cloth, shave his head, bandage onto him, and [do not
remov]e [for n days]; bandage him (thus) until he is recovered, and he will recover.

ii.1 [If ...] anoint in oil, daub on gazelle droppings (and) honey, [and he will re]cover.

i3 If a man’s head is full of scabies or reddening,t'? pulverise sulphu[r], mix in cedar oil, anoint him
(C: thoroughly), tand he will recovert."

ii.5 If a man is troubled by scabies, pulverise Salicomia’, heat in oil, rub onto the sore; pulverise
kammantu, alum (and) black cumin, bandage on with honey, and he will recover.

ii.7 If a man’s head is watery tand the middle of his head and his temples hurt him,'* place
temberst'® above his neck tendons and neck, and the will recovert.'®

ii9  If a man’s head is tcompletelyt'’ full of ‘sweet sores’, (F: shave his head,) pulverise cress’, add
ten shekels of baluhhu, five <shekels> of opopanax7, ten shekels of Salicornia’, kukuru, (and)
juniper, mix in vinegar, bind on five <shekels> of slag’, and [he will recover].

ii.12  +If a man’s head is completely full of ‘sweet’ sores, sha[ve] his head,t'® [anoint thoroughly] with
ce[dar] oil, pulverise [cedar], daub on thoroughly, and he will recover.

ii.14 [If a man’s hair is loose], [...] aktam (and) boxthorn’ in hot water [... plound[...], crush and si[ft]
seed of tamarisk, seed of kamkadu, seed of [...], ‘shepherd’s staff’ plant, (and) shard of ostrich
egg, mix in oil, anoint his head, and the hair will stay firm.

(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 20, 155°-158)

ii.18  Charm: the hair is strong, the hair is strong, the hair will grow, the hair will grow. Recital of the

charm.
(For variants to this recipe see JMC' 5 (2005) 20, 159°-160")
ii.20 Its ritual: thread carnelian, lapis lazuli, quartz, calchedony’, papparminu, ‘fish eye’ stone,

serpentine’, arsenic’, turquoise’, magnetic iron ore, subid, subi of the right (and) subi of the left,
on a red woolen thread, tie onto his hair, the hair ditto.

e tontot.

7 C: omits. D 1[...] himf.

8 V: f[blow] filtered oil [into his nostrils?] using a pi[pette], [...] ata’isu[...]%.
’C:f[...]oil ... [...] fumigate, and he will recovert.
19 E: omits.

"' E: thoiledt.

12 T ceases here.

13 C: omits.

 B: omits.

5B tscorching cedart.

16 B tit will remove the fluidt.

F: omits.

8 E: tif dittot.
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ii.24

.27

ii.30

ii.32

ii.35

ii.36

ii.38

.43

ii.47

ii.52

1ii.7

(For variants to this recipe see JMC5 (2005) 20, 162°-164’)

If ditto, take his'® hair which came away on combing, press it into a woollen-like ball; fibre of
date-palm which fleans against the wind (lit.: goes towards the wind)+, (and) a tuft of +studt?!
horse’s hair: tie (herewith) seven knots and seven, tie to his hair; recite the charm seven times.
(H: ... for three days her neck hurts her, do not untie until the hair says firm.)

If a man burns with séfu fever, (x) the hair on his head falls out, (and) he constantly gets a
throbbing sensation in his temples, shave his head, pulverise one shekel of bat spur in oil, cool his
head, and he will recover.

(For variants to this recipe see JMC5 (2005) 19, 141°-1427)

If ditto, dry, crush (and) sift seed of lupin — %2 litre —, mix with coarse flour, [knead] in kasi*-
water, shave his head, anoint with oil, bind onto him, and do not untie for three days; he will
recover.

If a man’s head . (hair) is falling out in tufts, pulverised cress’ [...] his head on the right...,
bandage], (and) do not untie for three days; on the fourth day shave his head and [wash his] head
with tpotash’+,” anoint (Q: thoroughly) with cedar oil, crush cedar (and) cypress, mix in cedar oil,
anoint his head for three days, (and) he will recover.

If ditto pulverise b@Isanu, daub on, (and) bind him with juniper.

If a man’s head is feverish, to eradicate the head fever: knead shard of an old oven (and) coarse
flour in kasi-water, [ bind] his head.

(For variants to this recipe see JMC5 (2005) 19, 128°)

Knead cress’ (and) terebinth’ in kast-water, bind on.

Knead cress’, juniper (and) kukuru in kasi-water, bind on.

Knead qudry, ..., baltappanu, (and) kalbanu, bind on.

Knead fox grapes in kasi-water, bind on, ditto rosemary’.

Knead /afiagu in kasi-water, bind on.

(For variants to the first two lines above see JMC5 (2005) 19, 129°)

If a man’s head is heavy, to cure him pulverise together kukuru, juniper, at3’isu, myrrh, (and)
Ammi’, mix with balubliu resin or bull fat, rub in with Jeather, bandage him for five days, shave
his head, knead an infusion in hot kasi-water, bind on.

(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 22, 223°-224")

If a man’s head buzzes, [pound] Jarmunu, aktam, coral, kukuru, juniper, cedar, cypress, a3 ’1su,
kurkani, sasumtu-lichen, wormwood’, argannu, Sagapenum?, (and) lone plant?, mix in oil (and)
wax, rub in with leather, bind on, and [he will recover].

+If through seizure by a ghost a man’s temples sting [him ...]+, tcrusht?* sulphur, (I: at77su),
spurge, (I: hartshorn, shard of) hu[man] skull, sap of abukkatu, fat from the left kidney of a black
bull, [wormwood’], argannu, Sagapenum’, gazelle droppings, thuman [flesh], gazelle flesht,”
T lumpy saltt,” thartshornt?” — ttheset® fourteen ingredients — ttogethert?® fumigants for <the
hand of a ghost>; frecite the charms ‘Depart, evil!’ and ‘Preserver of the Ekur’ over him and
fumigate him.*°

If a man is prematurely bothered (lit. ‘pursued’) by ‘seizure of the temples’, and everything in his
entire body (lit. flesh) hurts him: hand of a ghost, deputy of Istar. To cure him, boil down
wormwood’, arganmi, Sagapenum’, one shekel of yellow sulphur, mastakal, (and) Salglur-reed in

' On MS H the pronouns in this recipe are feminine.
2y Twhich /leans when there is no windt.
2l H: omits.

22 Q: fwater of Salicornia’t.

BT {Ifa ghost prevails over a mant.

241, J: omit.

25 I, J: tgazelle flesh, human flesht.

2 1. Yemesallim salt : Jumpy salt?]T.

2 1. omits.

2 1: tin total?, J: omits.

21, J: omit.
30 1: omits.
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iii.12

iii.15

iii.18

iii.20

iii.24

iii.25

iii.28

iii.31

iii.34

iii37

iii.42

iii.46
iii.47

1ii.50

iv.1

iv.3

iv.7

coarse flour and beer, bind on.
(For variants to this recipe see JMC'1 (2003) 14, 126’-128a’)

If ditto, pulverise beer dregs, dregs of strong vinegar, dregs of <beer of> Dilmun dates, (and) one
[shlek[el] of kanaktu fat in butter, daub on.
(For variants to this recipe see JMC'1 (2003) 14, 128b’-129°)

If a man has been ‘seized’ by his temporal arteries and his eyes are bloodshot, dry, crush and sift
kukuru, juniper, flour of parched corn, (and) (sesame) bran, boil down in beer, bind on.

If the temporal arteries in a man’s temples are sore, boil down juniper, kukuru, gazelle droppings
(and) wheat flour together in beer, bind on, and he will recover.
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 70)

If the temporal artery in a man’s right temple throbs and his right eye waters, boil down roast
cress’, thyme’, kasi, (and) ‘dog’s tongue’ plant in kasi-water, sprinkle flour of parched corn in
front (of him), shave his head, bind on, and he will recover.
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 100°’-101")

If the temporal artery in a man’s left temple throbs and his left eye waters, (for) a bandage: ditto.
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 102°)

If the temporal arteries in a man’s right and left temple throb, and both his eyes water, boil down
roast cress’ in either beer or goat’s milk, shave his head, bind on, and [he will recover].
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 103°-104")

If a man has been ‘seized’ by his right temple and his right eye is bloodshot, mix together cress’,
thyme’, gypsum, dadanu, flour of parched corn, (and) mal[t] gruel, boil down in vinegar, ditto.
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 90°-91°)

If a man has been ‘seized’ by his left temple and his left eye is bloodshot, crush together /aradu,
beetroot’, (and) ballukku, sift, boil down in milk or vinegar, ditto.
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 92°-93°)

If a man has been ‘seized’ by his temples and his eyes are bloodshot, crush kukuru, juniper, flour
of parched grain, (and) dried (sesame) bran, sift, mix with coarse flour, knead in beer, bind on,
[and he will recover].

(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 13, 94°-95°)

If a man is ill and the disease affects lum in the head, to cure him pulverise Aukwry, juniper, seed
of kammantu, sasuntirlichen, ‘sheep’s ... plant’ — these five ingredients — together, mix in oil,
heat over embers, firmigate his head, anoint him, and he will be cured.

If during a man’s sickness an inflammation affects fiim in the head and his head is heavy, and
when he stands up (he feels that) his head draws him forwards, to cure him pulverise juniper,
margifisu (and) wrnuqqg(u in a m|ortar, pour anointing oil onto the disease(d area), anoint his head,
and the fever of the head will go up and away.

(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 22, 227°-229°)

[If] ditto, pulverise kukuru, juniper, (and) seed of kammantu, mix in anointing oil, ditto.

If during a man’s sickness an inflammation affects Aim in the eyes and his eyes are dim
constantly drip juniper [o0il] onto his brow, (and) [the inflammation of] his [e]yes will go up and
away.

[If during a man]’s sickness an inflammation affects /iim inside his ears and his ears are heavy
(i.e. have difficulty hearing), pour [oil] of kurkani into his ears, and his hearing will become
lighter (i.e. he will not have difficulty hearing); crush root of ma[le] [ma]ndra[ke]?, insert into his
ears, and he will get better.

[If during a man’s sickness an inflammaltion affects him in his neck, [...] a lump of salt [...],
bind his neck, and he will get better.

[If during a man’s sickness an inflammation] affects him in his midriff, crush together pressed
grapes [...] ... gazelle droppings, bat dung, dove dung [...] (and) foliage of lparu, sift, mix in fat,
rub in with a (water)-skin [...] bind his midriff, and he will recover.

[If] during a man’s sickness an inflammation affects iim in his lower abdomen, pulverise together
sumnlalii (and) ‘dog’s tongue’ plant, boil in beer, bind onto him, and he will recover.
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iv.9

iv.10

iv.11

iv.12

iv.14

iv.17

iv.20

iv.23

iv.25

iv.28

iv.31

If during a man’s sickness an inflammation affects /iim in the groin, boil sigqu-sauce, bind onto
him, and he will recover.

If during a man’s sickness an inflammation affects im in his penis, pulverise myrrh, bind onto his
penis in filtered oil, and he will recover.

If during a man’s sickness an inflammation affects him in the foot, crush and sift an oven shard,
mix in wheat flour, knead in kasi-water, his feet ditto.

+If it hurts and stings a man in his earst*' like the ‘hand of a ghost’, perfume <oil of> kamaktu, oil
of sweet reed, (and) oil of juniper separately, mix together, tplacet*” in his ears; wrap a lump of
(L: emesallim-)salt in woollen fleece, place in his ears. (L, N, R: sweet billatu, (chick’) pea flour,
lentil’ flour, emmer flour, kasi flour: mix (all these) in cedar oil in equal parts,** boil down in
beer, bind on (N: -to him, L: and he will recover)).

If a man’s ears are diseased and the inside of his ears smells, stings him (L: pricks him [...] ...)
and hurts him, and he cannot (comfortably) recline, fthrow juniper, kukuru, ballukkd' (and)
kalgukku onto embers, fumigate his earst** and place inside his ears; (L: do this for three days,

and on the fourth day wipe his ears and [... when?] ... fiumigated) tblow alum into the interior of
his earst.*

(N: If the interior of a man’s ears hurts him like ‘hand of a ghost’) Tkukuru, juniperw‘,36 sumlalij,
TEupllorbia?T,37 (S: myrrh,) myrtle, ballukku, baluhliu, sweet reed, Tata’isi 3 masad, tkalgukku,
kasitt ) kurkani, (S: sedge?-(tubers?),) box-tree’, (N: balubhu) cedar: tfifteent* substances as
ttamponst* tfor ‘hand of a ghost’; sprinkle with cedar blood, place in his ears.t*

If a man’s ears discharge (lit. ‘have’) pus, to cure him grind (S: together) myrrh, ol/d cedar, kasi,
annubary, gypsum, thyme’, (and) ‘white plant’ — (N: these) seven substances —, (N,S: sift,) roll
into ttamponst,” place inside his ears. tTested tamponst.** (M: [...] ... [...].)

If blood flows from a man’s ears, mix pomegranate juice, filtered oil (and) cedar oil, trickle into
his ears; trickle oil of Euphorbia’ and ‘frog skin’ into his ears; pig fat fogether into his ears ditto.

If a man’s ears constantly ring, tcrush juniper, kukuru, ballukku, sift; boil billatu (and) aktam in

beer, bind on while hot; spread juniper oil on his head, repeat constantly for five days, and he will
recovert.”

If a man’s ears are heavy (i.e. have difficulty hearing), sprinkle one shekel of pomegranate
tjuicet*® and one shekel of kamaktu juice onto a tuft of wool, insert into his ears, do this
1‘regularly1‘47 (Liv, S, L;; for three days); on the fourth day wipe his ears clean (L;, [... when?]
fumigated), pound alum powder, blow into his ears (L with a pipette).

If a man’s ears pulsate, fumigate him over embers with fat from a bull’s kidney, gazelle
droppings, kurkan[ii (...)] (and) boxwood powder.

i L, R, N: 7If (R, N: the interior of) a man’s ears hurt(s) him and sting(s) himft.
27, tpourt.

B L Tcedar flourt.

* L tfumigate the interior of his ears with juniper, kukuru, myrtle, ballukku, nukkatu, ..., yellow ochre, kalgukku,
[all th)is on embers of camelthorn’t.

L tpulverise alum, blow into his ears with a pipette?.

BN: Tjuniper, kukuruy.

7'S: tkanaknrt.

3 R: omits.

¥s: tkasi, kalgukkut.

O N: t[a]t, R: [14]1, S: faltogether 171.

*1'S: ¥NU™t (probably corrupt, see note).

2 g tfor sick earst.

8. ta tampont.

g t[tested talmpont.

N tboil juniper, kukuru, ballukku, aktam, sweet billatu in beer, bind on while hot; remedyT.
%S ta-dut (probably corrupt for a *, see note).

*7'S: omits (i.e. uses G stem instead of Gtn).
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‘ iv.33  t[If ditro]t*® tfumigate him witht* kukuru, juniper, myrrh, tballukku, cedar, <swe>et reed,t>
: T(sedge7)-tubers1',51 kasil, kalgukku — 9132 (L, R: substances), fumigants for thist>® ears — f[over
embers fof camel]thorni:s“‘T.55

iv35 As a bandage for a swelling, whether on (lit. ‘of’) the right side or the left, pulverise separately
tdatest,” crushed malt, yeast?, ballukku, tseed of aktanzt,”’ (and) sweet billatu, mix Ttogether‘r58

tin oilt,” boil tover emberst,” rub in twith leathert,*" bind on (P, O, U: while hot); w[he]n you

[have unboun]d, bathe him fthoroughlyt®® with water of ‘chaste tree’; Tpulverise old cedar, [...],

) cypress, sweet reed, myrtle, ballukku, box tree, myrrh, [...], kukuru, sumlali, juniper, sedge(-
tubers?), baluhhu, kurkami, Euphorbia?, wormwood’, argannu, (and) Sagapenum?, 1iquorice?, [-..],

Ammi’, kasi, thyme?, asafoetida, rnint?, tiyatu, saffron, beetroot?, soapwort?, yeast, a lump of malt,
mundu-flour, wheat, dates — thirty five substances for a rinse — boil in beer, pour into his

1 rectumT.‘S3

: catch- If a man’s eyes are covered with shadow, afterwards [...]
line
colo- Copied/excerpted from a writing board from Akkad (i.e. Babylonia).
phon

]

Notes

i.1 kim // ummu: on the evidence of the scholarly letters to the king published by Parpola, SAA X, the
word used by Assyrian scholars for ‘fever’ was hunfu not ummu (cf. especially X 328.17-8 hu-un-tu ...
kullu). Accordingly, it is possible that Assyrian scribes read kum aloud as Juntu (as opposed to
Babylonian umirmi).

i.2 On the disease isitu see Scurlock, AfO 48-49, 242-244,

1.3 <a-sd-2>: in the absence of this emendation (stative of esi ‘to confuse’, see JMC 2 (2005) 23 ad 2) the
text would read ‘if ... his eyes shed birratu, iprtu, iSTtu, murdinnu, giiganu and tears’. However, these
entities are not, except for tears, normally shed (nadi), so the emendation is requisite.

i.4 Reading 1i-ga’-a with CAD K 517b.

1.5 ses // marru; marru normally means ‘bitter’. The translation ‘unsweetened’ supposes a contrast with
za.hi.li fu-ub-ba-a-ti ‘sweetened sahlif (Zimmern, BBR 1-20:34, see CAD S 64b). sahlé te-ne-ti (f. pl.):
note the different gender at 1.40: sahlé ga-Iu-ti1 (m. pl) (recipes originating from different sources?).

i.7 Though it occurs without gloss or paraphrase in the Practical Vocabulary of Assur (Landsberger and
Gurney, AfO 18 (1957-58), 329:138), ‘lion fat’ here is almost certainly a cover name.** Uruanna I 266-7

41, R: omit.

“ R: omits.

0L tcedar, sweet reed, ballukkurt.

' L: omits.

2 L: +81.

53 L, R: omit.

* L: omits.

> R: omits.

6 W probably omits.

57 O: tseed of flax, aktamt, P: more substances would fit in the lacuna.

% P: omits.

%% 0, P: tin (first draft) beert, W omits (erroneously? Cf. note to iv.36-37 on the necessity of the emendation <sad>).
5 W: omits.

6l p. twith a clotht, O: twith a cloth : with leathert.

2p 0, U: omit (i.e. use G stem instead of Gtn).

6 P, O, U: omit.

64 The most authoritative recent statement on cover (or: secret) names is that of Kocher, “Ein Text medizinischen
Inhalts aus dem neubabylonischen Grab 405, in Bolimer et al., Uruk: Die Griber (AUWE 10), Mainz, 1995, esp.
204 (and see the comments by Kinnier Wilson, JNES 64/1 (2005), 48-50). Conclusions very similar to Kdocher’s
were reached over half a century earlier by Campbell Thompson, A Dictionary of Assyrian Chemistry and Geology,
Oxford 1936, xii-xiii: “We find ... that same queer use of bizarre synonyms of which the medieval scholars were so
A fond: the Assyrian was as ready to call what was almost certainly opium by the name of ‘lion fat’ (lpi nési) or
| ‘human fat’ (lipf ameliti), or castor oil as ‘the blood of a black snake’ (ddmi siri salmi) (CT. xiv, 21, viii, 26, 30: 22,
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(cited CAD I-J 182b) equates ‘lion fat’ (lipi nési) and ‘fat from a lion ki[lled] in sport’ (lipi nési sa ina
melulti id diku’]) with the plant irri? (colocynth’). Note also Uruanna III 111 (cited CAD S 383b) equating
the plant safldnu with ‘fat from a lion which is spotted with red’ (lipi nesi sa sima ballu).

1.9-14 For the suggestion that the second and third recipes on the tablet are alternatives to the second half
of the first recipe (not to the whole of it), see /M C2 (2003), 8.

i.11 emesallim salt is described in a Neo-Babylonian commentary (BRM 4 32:13, cited AHw 214a) as mun
$4 ina 3a-bi id “salt which (is found) in the river”.

i.12 im.babbar // gassu ‘gypsum’: on a possible reading i//iir pani ‘red make-up for the face’ see Attia and
Buisson, JMC'1 (2003) 16 ad 218’.

i.14 ah%d / r’mu: ‘yellow’ sulphur in contrast to white and black varieties. A Neo-Babylonian
commentary (BRM 4 32:12) gives the following equivalences: kibrftu ru’titu = kibritu aruqtu, kibritu
agargaritu = kibritu salimdu, kibritu pappasitu = kibritu pesitu ‘ru’titu-sulphur = yellow sulphur,
agargartfirsulphur = black sulphur, pappastmr-sulphur = white sulphur’. The medical recipe it is
commenting on has ru’titu, agargaritu, pappasitu without kibritu, showing that the commentator regarded
these three substances as abbreviations for kibritu ru’titu, agargaritu kibritu, and kibritu pappasitu.

i.18 nag: as is common, the recipe does not specify in what quantity the potion is to be drunk. A Neo-
Assyrian scholarly letter to the king (SAA X 336) instructs that for ‘any potion’ (mas-git me-me-[ni]) one
should take three drops, diluted in specially prepared water (the exact description of the water is
unfortunately obscure), before eating, ‘

1.18-19 i7-Za-Ka: this is one of a number of forms occurring in medical recipes which are problematic both
in derivation and meaning. The dictionaries disagree on both counts. CAD Z 29a assigned a number of
the forms to the D stem of zakii ‘to become clean, pure’, while CAD S 84b-85a reassigned them to the D
stem of sdku ‘to grind’. Of the instances cited by the two CAD volumes, AHw assigned one (AMT
85,3:4) to sdku D (1013a), and the others to zakii D (1506b). As to meaning, AHw grouped the zakii D
forms under the meaning ‘let (liquids) settle, render clear’, while CAD S grouped its forms into two
different meanings, ‘to bring up, to vomit’ and ‘to strain, or the like’.

In one case, derivation and meaning can be established with confidence: [summa awilu nasu
m)arsa-ma dné ma’diti 17 igarti'(til) ina wnmi gagqadisu masu silla ® diri-Nu" gagqassu tugallab ina
dime 3-$u Ii$a tukassa mastakal "turrar' ¥ [ina himéti ifgiru tasik teqge mé Sizbu temessi kasé eli mmisu
tasakkan adi U-za-ku-u tattandr ‘[If a man’s eyes are] diseased and for many days (the disease) does not
end, owing to a fever of his head his eyes are full of shadow. Shave his head, each day cool down three
times with dough, parch mastakal, pound (into) an ointment with butter, daub on, wash with water (and)
milk, place kasii on his eyes, continue repeating this until he uzakki¥’ (BAM 515 ii.45-47).% The plene
spelling argues strongly in favour of a derivation from a III-weak root, thus zakii D not sdku D. As to
meaning, no drugs are administered orally and the ailment has no gastric dimension, so vomiting does not
fit the context. However, the adjective zakil meaning ‘clear’ is often paired (contrasted) with dalhu
‘blurred’, which is used to describe pathologies of the eye. Accordingly, this is a factitive D stem of the
related66verb zakii used intransitively, meaning ‘to become clear’ and here referring to an improvement in
vision.

Another passage unequivocally includes a III-weak root (thus zaki D not sdku D): [... ina] $izib
(ga) imeri (anse) istznis (1-nis) tuballal (hihi) ud 7 kam ud 10 kam adi (en) i-za-ki-u istanatti/tastanaqqi
(nag.meS) ‘mix together [... in] donkey milk, he should drink it / give him it to drink for 7 to 10 days until
he vzakki’'w (AMT 91,5:3). If the understanding of the temporal indication as an approximate period of
time is correct, then ‘until he becomes clear (i.e. gets better)’ fits better than ‘until he vomits’: in the

vi, 44: A[ssyrian]H[erbal].46, 190, 251) as the later alchemists were to give ridiculous synonyms for mercury,
cinnabar, cadmia, and such.,” Campbell Thompson regarded such usages on a par with the frequent use of logograms
(as opposed to syllabic spellings) as expressions of “professional jealousy ... intended to conceal ... professional
knowledge from the layman”. Though Campbell Thompson recognised the principle, Kécher (apparently unaware of
Campbell Thompson) was able to lend it a wider application.

6 Symptoms edited and duplicates collected by Fincke, Augenleiden, 206 fn. 1546. Instead of til(igatti) one could
read bad(ipetti), ‘(for many days he has not) opened (his eyes)’ (thus Bock, NABU 2004/2, 38). What was translated
as a diagnosis (following Fincke) could (with Bock and others) be a continuation of the symptoms. The beginning of
line 46 is difficult, as one would expect mald not malii.

% See Kouwenberg, Gemination in the Akkadian Verb, Assen, 1997, 262-65 for other examples. Kouwenberg notes
that D zakii is used intransitively in astronomical texts with eclipses as subject. The instance above can be added to
those collected by him.
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former case, the temporal latitude (7-10 days) reflects an estimate of how quickly different patients can
usually be expected to recover, and makes good sense; in the latter case, by contrast, the difference
between 7 and 10 days would be entirely arbitrary.

A commentary to Summa glu XXX (CT 41, 26, 31, cited CAD P 208a)®" explains nag-ma ti-zak as
nag-ma i-par-ri (recalling the close association between the two verbs in BAM 3). Though in principle one
could read u-zak as ii-zaka (uzakk3), the orthography is awkward for a form of zakii (III-weak), and fits a
II-weak root better, hence probably siku D, according to the commentary synonymous with parid ‘to
vomit’.

On the (scant) evidence currently available, it thus seems as if two distinct medical usages existed,
zakil D ‘to become clear, = to recover’ and siku D ‘= to vomit’ (cf. the use of the D stem of tabaku ‘to
pour’ meaning ‘to excrete’).®® Of the two, the latter better seems to fit the context in BAM 3 (the spelling
U-Za-ka representing either wzik, with CvV-CvV for CVC, or wuzakka, with ventive ending), hence the
translation ‘bring it up’.

1parrd ‘he will vomit’: on von Soden’s idea (expressed in extremely concentrated fashion in AHw
1506b) that the vomited matter is to be used for the bandages, see Attia and Buisson, JMC 2 (2003), 22,
with an ethnographic parallel from Dhofar.

.20 bararu. meaning unclear. See Fincke, Augenleiden, 86-91.

1.23-25 The disagreement over quantities (1 vs. 1/3) between MSS A and B is noteworthy, as is 1/2 (contra
1/3 for previous ingredients) in MS B.

1.26-34 Additional prescriptions to treat rZsanu have been published in a veritable treasure-trove of an
article by Finkel, Studies Lambert, 149-51 (Text 1).

i.24 The omission of argannu between sifiu and barfratu is surprising and probably erroneous (particularly
as argannu can confidently be restored on MS B).

.26 According to Borger, MesZL 259, sus (zignu ‘beard’) and nundum (saptu ‘lip’) are (contra the
dictionaries) not used interchangeably. Here, however, sapfu ‘lip’ gives a better sense (with CAD N i
268b), so sug is perhaps best emended to nundum. The mistake, if such it is, probably originated in a
misreading by the scribe.

1.27 Restoration [nu-upl-pu-ha ‘are swollen’ (with CAD N i 268b and AHw 732b). [gu-ub]-bu-ha ‘are
hairless’ also possible (thus Biggs, RIA VI 211a).

1.27-8 As nine ingredients are said to be listed, and eight are otherwise accounted for (kukuru, burasu,
ata’isu, kammantu, salllé qaliite, kasé qaliiti, gem qaliti, nikiptu), the signs from su-hat in line 27 to gu,-s1
in line 28, inclusive, must write a single ingredient (represented by ... in the translation).”” Attia and
Buisson suggest an attractive reading sulat x [sa] nammas$i/zzrmandu(nig.ki) ikkali(gu,)-su ‘verdigris of
... which wild animals (or: Z2rmandu-bugs) eat’.”

.30 Not enough space for [-su s]ar, though this is surprising.

.33 Cf. BAM 494 i.38’, read eper askuppati sa pili Sa bit ame[lr] ‘dust from a limestone threshold slab of
the house of the ma[n] (i.e. patient)’ by Kocher, AUWE 10, 211a. Attia and Buisson observe that on the
strength of BAM 3 one might read sum[un](/abiri) instead of n[a](améli) in BAM 494. In support of this
suggestion, the pharmacological topos of dust from an old threshold is standard, cf. CAD A/ii 335b.

1.35 The restoration muttaprisu ‘flying (i.e. vanishing?)’ is certain. The disease asi muttaprisu (‘flying
asi’) is thus described in the Diagnostic Handbook: summa gig(mursu? simmu?) Sikinsu kima nisik
kalmati-ma pagarsu mali asii mfutta]prisu sumsu ‘[If] the look of the disease is that it is like bug-bites and
his body is full (of them), it is called asd muttaprist’ (see Scurlock and Andersen, Diagnoses 226).
Kinnier Wilson, JMC 6 (2005) 15-16, proposes an identification with measles.

6 According to CAD P 208a lex., a Late Babylonian commentary (Hunger, Sp7U I 33 r2) explains nag-ma ii-zdk ‘he
will drink and #-zdk® in tablet VII of the Diagnostic Handbook as [libbasu ana] aré ittanassi ‘his stomach constantly
lifts itself to vomit’, /ibbasu ana paré [isaq)qa ‘his stomach rises to vomit’. However, nag-ma i-zdk does not appear
in the commentary, and it seems rather (with Hunger) as if the commentary is explaining the phrase /ibbasu ana aré
ittanassi. The full text of tablet VII of the DH is not yet available, but the phrase /ibbasu ana aré ittanassé is attested
on other tablets, e.g. XXII (see HeeBel, Diagnostik, 253:26, and 266 ad 25-26 on the identity of the verb).

68 Vomiting bearing an obvious relation to emptiness, one wonders what connection, if any, exists with van Soldt,
AbB 12 180:9 qgatiza-ka-at, where (with van Soldt ad loc.) context suggests the translation ‘my hand is empty’.

8 If Su-hat were to be read gat-pa ‘plucked’ (i.e. plucked atz’isu), the name of the mystery ingredient would begin at
the start of line 28. This is unlikely, however, as ‘plucked azz 7§’ would be unparalleled.

7 On zérmandu see recently Attia and Buisson, JMC 6 (2005) 42.
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més,

1.36 ... sud ina a sag.du-su $€8™: translation ‘pound ..., anoint him thoroughly with the juice’ also
possible.
i.37 On 41l balubhi as a resin specially prepared for medical therapy (as noted also by HeeBel and Al-
Rawi, Irag 65 (2003), 237 adi.21) see note to iii.2. On kurkanii (perhaps a fern) see Kinnier Wilson, JMC
6 (2005) 12-13.
i.38 The verb concealed by the logogram SAR is uncertain (the phrase is lapax). CAD Q 326b (ref.
courtesy M. Stol) assigns it to gutturu (fuqattar-si), translating ‘cause it to fume (or: light it)’. The likely
sense is, as recognised by CAD, that the therapist should blow on the embers to produce smoke, so
perhaps napaju ‘to blow’ (tanappal-si) fits best.

qut-ra ana pisu u nahirisu ku,-ub (MS D): since ku,-ub must represent the G stem and not the S
stem of erébu ‘to enter’, qut-ra must be the subject, and so the triptotic accusative ending -2 on quira is
unexpected. This may be a Sandhi writing resulting from vocalic elision and crasis: /qutru ana/ > /qutrana/
written qut-ra-ana. '
1.40 salilé ga-lu-t1i (m. pl): note the contrast with safhié te-ne-ti (£f. pl.) at i.5.
i.41 In the frequently occurring phrase sag.du-su SAR, SAR is normally taken to represent fugallab ‘you
shave’, but here the embers and the similarity with the previous recipe perhaps render fugattar ‘you
fumigate’ more appropriate. One wonders whether this is sometimes the correct reading of SAR in the
same phrase even when embers are not mentioned, and whether confusion might occasionally have arisen
in antiquity. -
.43 ana nahirisu tasakkan ‘place in his nostrils’: the Neo-Assyrian scholar Urad-Nanaya complains in a
letter to the king (SAA X 322) that an unspecified third party has treated a patient with nosebleed
incorrectly, pressing nasal tampons against the cartilage (/na nmlhi nahnahte ummudi) instead of blocking
up the nostrils with them (pf nahaT Lskunfl). It is understandable that Urad-Nanaya recommended
blocking up the nose in the case of a nosebleed, to staunch the flow of blood. The intention to block
fluids running from the nose is voiced explicitly in a Late Babylonian recipe: [... a2 istu ap|pisu illaku ana
kalé samna lalsa ana nahirisu tattanamdi “To hold back the [...] which flow(s) [from his no]se, constantly
pour filtered oil into his nostrils’ (Hunger, Sp7U 1, 45: 19). However, in cases where the nose does not
seem to be bleeding or running, as with this recipe, the intention was probably that the patient should
sustainedly breathe in the smell of the substance applied, so blocking up the nostrils would be counter-
productive. It seems that the practitioner criticised by Urad-Nanaya was confusing the function (and hence
mode of application) of the tampons (Zpp7) intended to stop bleeding with that of substances to be smelled,
such as resin of baluhhuin BAM 3 i.43.
1.44-47 Cf. the edition by Bock, AuOr 21 (2003) 168-69. Bock has conducted an extensive study of the
disease kuraru.
i.44 "gA: though this is thought normally to represent $imru or urijZnu (the reading which the duplicate
supports here), the Neo-Babylonian commentary BRM 32:26 (cited CAD NVii 336b) explains "HA as Sam-
mu nu-u-nu ‘fish plant’.
.45 The signs a gigir(LAGAB*BAD) ‘water of chariot’ require emendation. That tacitly adopted by CAD N
ii 241b, normalising argfissunu ina tinir tesekkir ‘while they are fresh you heat in an oven’, is rather
energetic: a gigir(LAGAB*BAD) ‘water of chariot’ > LAGAB*NIG ‘oven’, requiring deletion of the sign A.
In view of femessi ‘you wash’ at the end of the line and since none of the ingredients previously
mentioned in the recipe are liquids, however, it makes sense to read A as mid ‘water’, emending a
gigir(LAGAB*BAD) ‘water of chariot’ to a pU(LAGAB*U) ‘water from a well’ (thus tacitly Herrero,
Thérapeutique, 59 and Bock, AuOr 21 (2003) 168). In the lacuna, another possible restoration is
€°(UD[.DU]) (AKkKk. tusesimma) ‘take out’ (wasil often being used after sekeru).
i.46 A reading of nas as a logogram in its own right, not as a determinative, is encouraged by cases such as
ukus.hab na, ikus.hab and tkus.hab nay min (see CAD I-J 183a). ‘
.48 For the restoration cf. ii.2.
1.49-53 Cf. the edition by Bock, AuOr 27 (2003) 169-70.
1.50 sid on MS E: omission in BAM 3 probably erroneous.
i.51 “kul-ti kimma (BAM 3) // [xx-fi $ege-Ii (MS E): problematic. CAD R 377b leaves the substance
untranslated. On MS E the ending -/ (genitive) encourages the restoration [z2r kulf]i basli ‘seed of boiled
kustu-grass® (cf. Zér “kus-ti ‘seed of kustu-grass’ in BAM 311:7°). The ending 7 in kulti on BAM 3 is
unexpected in context, but becomes explicable through the emendation <zZr(numun)> Skul-ti emmi (kim)
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‘seed of hot kusti-grass’. Both manuscripts would then agree, and these solutions were adopted in the
transliteration and translation.”"

kimma (MS A) vs. Sege-i (MS E): providing the readings are correct, the variants suggest that an
ancestor manuscript had NE, which was variously read as kim (en€mu ‘to be hot’ and derivatives),
resulting in the addition of .ma, and as Segq (basalu ‘to boil’ and derivatives), resulting in the addition of
-1

The ending -#? in pan ri-sik-a1 (genitive risikti/e expected) probably reflects the graphic merging of TU and
TE in Neo-Assyrian script (on which see Parpola, LAS II 71 n. 139 and Luukko, SAAS 16, 22)

ii.3 A Mari letter concerning treatment for ekketu was recently published by Marti in JMC 5 (2005), 1-3.
ii.9 gig: probably to be read sirmmu (not rmursu) in the light of syllabic writings si-rmu ma-at-qum etc. in
two Old Babylonian incantations (Goetze, JCS 9 (1955) 8 A6 and B4, 10 A26 and B22). However, on the
generality of both words and their close association see Attia and Buisson, JMC 6 (2005) 42 sub a).
ku,kw;, // matqu ‘sweet’: since ‘sweet’ sores are enumerated among skin complaints in the OB
incantations, the only body part they are connected with in medical literature is the head, and there are
even attestations of kalmatu matuqgtu (also on the head),72 it is likely that there is a connection between
simmu matqu ‘sweet sore’ and mutqu ‘head-lice’, the former being perhaps a synonym of the latter.
Indeed, a Late Babylonian medical commentary (Hunger, Sp7U 51 rs. 1) explains kal-ma-tu ma-tug-ta as
mut-[qu] ‘head-lice’. Cf. Kocher apud Borger, MesZL 389, reported to the effect that matuqgtu = kalmatu.
ii.9-18 Damage continues round right edge of tablet, with space for several more signs than on copy.

ii.13 On the possible reading of mar as zari ‘to sprinkle’ (not eqii ‘to daub on’) with powders see Bock,
AuOr 21 (2003) 169, though, as she notes, the Gtn stem of this verb (corresponding perhaps to mar™) is
not yet attested in syllabic writings.

ii.21 nay igi kug / aban in niini: note the explanation in S77 108:28 (cited CAD N/ii 340b): abnu sikinsu
kima in niini aban in niini [§umsu] ‘the stone whose appearance is like the eye of a fish: [its name] (is)
“fish eye stone™

1i.22 According to Uruanna I1l 56 (0@ mun erne-sal-lim : na, ka.gi.na.dib.ba, cited CAD E 148b) “magnetic
iron ore” is a cover name for emesallim-salt. It is difficult to know which substance is meant here.
1i.24-26 A curious difference between BAM 3 and BAM 499 (=MS H) is that the possessive pronouns
referring to the patient are masculine in the former, feminine in the latter. Indeed, the incantation rubric
preceding the ritual on BAM 499 (line 7°) is: kainim.ma sik sag.du munus 7-saj-hu-uli ‘Incantation (for
when) the hair on a woman’s head is loose’. The default grammatical gender of the patient in non-
gynaecological Mesopotamian medical literature is masculine, but ‘man’ probably often means ‘man (or
woman)’. Accordingly, it is not difficult to envisage the subsumption of originally female-specific recipes
(other than for gynaecological conditions) under the more general, conventional rubric ‘male’.

ii.25 (MS H): the scribe erroneously changed the position of ina /2. Cf. UGU 2 (Attia and Buisson, JMC 1
(2003) i.21: giSimmaru Sa ina 13 sari inamzizu ‘palm which swishes when there is no wind’.

1i.26 riksa rakasu. the literal meaning ‘to tie a knot’ fits the context better than ‘to set up a ritual
arrangement’,

1i.27 x: more traces than copied (see collation), TUKU unlikely. Probably rather an abortive writing of SiK,
ineffectually erased.

ii.32 Traces as copied, and not consistent with the restoration $e[d;] // tukassa ‘you cool’ proposed in CAD
S 64b. Owing to an idiosyncrasy of the scribe they resemble xv // imittu as at iv.35. The translation
adopts this reading over t[aky] / ekéku ‘to scratch’, which is equally plausible orthographically, but
perhaps less likely in context.

ii.35 The sign MAR includes an extra vertical, so that the first part looks like GIS.

ii.36-37 HeeBel and Al-Rawi have observed that, while not a duplicate, this recipe resembles the first
recipe on IM 132670, published by them in Irag 65 (2003), 221-39.

"l Tt deserves mention, however, that BAM 3 recalls an entry in the pharmacological handbook (BAAM 1.iii.30-31,
cited CAD R 377b): us-su-ul-til Sammi (1) $i7 (uzu.mes) sa ri-Sik-ta irassii (tuku-1) ina Sikari (kaS.sag) se-ke-ru ina
Samni (1.gi8) pasasu (8€8) ‘ussultur plant for flesh which has got risikfu heat in beer, anoint in o0il’. BAM 3 and the
pharmacological handbook treat risiktu with like-sounding remedies /ukultu/ and /usSultu/, both of which are applied
hot. It is, accordingly, possible that the writing on BAM 3 originated with an aural error or misreading of SU-UL as
KU-UL, in which case we would have to reserve judgement about what to restore on MS E.

> BAM 494 i 30°; Labat, RA 53 (1959) 8, 35. CAD M i 413b translates “sweet” lice’, but note Labat’s rendering
“poux (et) lentes”, “lice and nits”.
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ii.40 Difficult. CAD Q 323° reads ‘qut-ra-tii among other materia medica’, leaving the two MIN signs
unexplained. The text may be corrupt.

ii.41 The writing gestin lul.la on an advanced Late Babylonian school tablet (Finkel, Studies Lambert, 219
62:3) shows that kas was sometimes pronounced lul.

1i.47 On imbii timti as ‘coral’ (not ‘algae’) see recently Kinnier Wilson, JMC 6 (2005), 19.

1i.49 On sasumtu as a lichen see Kinnier Wilson, JMC 6 (2005) 4 (ibid. 14-15 on medical usages). At the
end of the line one expects to be able to restore a form of szhu in view of the following two ingredients
(cf. JMC5, note to UGU 1 line 214°).

ii.50 In a medical commentary dili is described as being k7ma hallZ summati ‘like dove’s dung’ (see CAD
S 380D), this possibly being a way of saying that ‘dove’s dung’ is a cover name for it (another two being
‘human bone’ and ‘shame’, see CAD E 38a).

ii.51 dug.1al: Finkel, Studies Lambert, 137-223 transliterates fu,-/a/, implicitly suggesting that this logogram
became accadianised as tf#/alu, tullalu or similar (see the comment by Schwemer, Bi.Or. 59 1/2 (2002), p.
101 n. 2). See now also Kinnier Wilson, JMC 6 (2005) 5 on tuhiulu. 1t is also possible that dug.lal should
be read iskiir dispi (see Durand, FM VII, 116 sub c, on a spelling [u]s-ka-ra-at 1al at Mari; ref. courtesy
Attia and Buisson).

ii.52 Emendation [a]/-kat to [glidim' with AHw 264a and CAD E 401a.

iii.2 MS J glosses illu(47]) litar(abukkatu) as (47]) Sim.bulub(balubhi), i.e. “resin of abukkatu’ as “(resin
of) baluhin’. These two substances are listed separately in the pharmacological shelf list KADP 36 (iv.37-
38), and they receive different explanations in the Neo-Babylonian commentary BRM 4 32, 13b-14 (cited
CAD H 189a and A/i 81b): illu ¥™bulub Ai-i-lu $4 a-na “a-su-tum in-né-ep-pu-us ; illu li.dur 2 ki-ma e-pe-
11 a-sur-re-e “balufihu resin: resin which is (specially) prepared for asitu (i.e. medicine); abukkatu resin: it
is (like) toilet dust”.” Accordingly, the function of the gloss is probably not to record an alternate (or
cover) reading of li.tar, but rather to suggest that 7/ balulfii may be substituted for il abukk ati.

iii.3 The line ended with something governing the following ameélidti ‘of humanity (i.e. human)’.
Possibilities include esmet ‘bone’ and gulgul/ ‘skull’.

iii.5 On the reading of $a.gidim.ma as sagidimmakku (the disease, distinct from $u gidim // gat etemmi,
cause of the disease) see HeeBel, Babylonisch-assyrisclie Diagnostik, Miinster, 2000, 51 (but cf. below
note to iii.8). On the charm duppir lemnu ‘Depart, evil!’ see Geller, Studies Lambert, 238 note to iii 3°.
Its occurrence on BAM 3 in a context involving ghosts (which were thought to be responsible for buzzing
of the ears) encourages the restoration of the same charm in a fragmentary letter of the scholar Urad-
Nanaya to Esarhaddon (SAA X 327):

r.12 xxx

r.13 j-ma-ta nap-sal-[a-ti] ‘he will die. Salves,’
r.14 qu-ta-ri mas-qi-[a-ti] ‘fumigants, poti[ons]’
r.15 $d Su-gu-mi- e gestu"] ‘against buzzin[g ears],’

r.16 [glu-ta-ri $4 én wm-[xx]  ‘fumigants to go with the incantation ...’

Line r.16 could be read [qlu-ta-ri si én dulp-pir lem-nu] ‘fumigants to go with the incantation duppir
lemmr

iii.7 The reading us (ireddi)-si ‘pursues him’ follows CAD A/l 101a and S 25b. The form was not booked
by CAD R 233b-234a or AHw 966a.

iii.8 s4-né-e. CAD S/i 398a-b assigned this passage and similar ones to $anmi ‘deputy’ (lit. ‘second’), but
with the proviso ‘meaning uncertain’. On deputies see Stol, Epilepsy, Groningen, 1993, 6 with the
comment by Scurlock, AfO 42/43, 250b. A reading qat etermmyi sané Istar ‘hand of ghost, deputy of IStar’
seems preferable to sugidimmakku sané Istar ‘hand-of-ghost-disease, deputy of IStar’. Accordingly, the
passage is an exception to the principle identified by HeeBel, Diagnostik, 51, that the presence of .ma after
SU GIDIM indicates the reading Sugidimmakku (instead of gat etermm).

iii.13 Sursummé <ka$.sag>: surSummi ‘dregs’ are otherwise attested only for non-liquid substances. CAD
S/iii 365b interprets the entire sign group zt.lum.ma.NLTUK" as a logogram for asmi, which it translates

7 On the translation of asurri as “toilet” see most recently M.J. Geller, BAM VII, 78 fn. 1. Rather than simply
stating a resemblance between abukkatu resin and “toilet dust”, the commentary is more likely indicating that the
latter is a secret name for the former. eper aswré “toilet dust” is also a cover name for kurkani (see Kocher in
Bolwmer et al., Uruk: Die Griber FAUWE 10), 204b).
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‘Telmun-date beer’, and accordingly does not regard emendation as necessary (sursumuné asné = dregs of
Telmun-date beer). However, writings such as zi.lum.ma as-né-e (YOS 6, 139:1, cited AHw 75a) argue
that the sign group zilum.ma NLTUK® should be read suluppr asné ‘Dilmun-dates’. An emendation
therefore commends itself, to procure a liquid substance after Sursumme. Kocher’s suggestion <ka§.sag>
(BAM xii) is supported by UGU 2 (see Attia and Buisson, JMC' 1 (2003)) ii.65.

iii.13-14 Iipi (iudu) kanakti ‘fat of kanaknr: Kocher, AUWE 10, 212b, observed that BAM 523:5°
specifies in full lipi kanakti sa samna ukallu ‘fat of kanaktu that contains oil (i.e. probably ‘fat of oily
kanakur)’, and that this phrase is explained in a Late Babylonian commentary (Hunger, Sp7U 1 47:12):
lipi kanakti Sa samna ukallu : kanakta tasdk adi Samna ussa ‘fat of kanakru that contains oil: crush kanaktu
until oil emerges’. Note also Uruanna II 542 (cited CAD S/iii 334b), G Su-ug-Iu: 0 (var. 0 i.udu) Sa libbi
kanakti ‘Suglu. the substance (var. the fat) from inside kanakar’.

iii.22 ta-$ap-alr non-standard syllabification also at iii.48 and iii.25.

1ii.20-27 In these lines the sign ZI is thrice written NAM. Since ZI is otherwise correctly written on the
tablet (i.1, .31, 1.54, ii.22, ii.28, ii.36, iii.43, iv.47), it is likely that the difference in sign forms reflects the
use of different sources. Apparently, the scribe of BAM 3 had difficulty recognizing the form of zI on the
source for lines iii.20-27, or recognised the oddity but chose not to correct it.

iii.20-36 It is interesting that the treatment for the condition treated in iii.20-27 (sore temple and watery
eye) is the same for both sides of the head when they are affected singly, but changes (becoming simpler)
when both sides are affected together. By contrast in iii.28-36, where a different condition (sore temple
and bloodshot eye) is treated, different remedies are prescribed for the left side, right side, and both sides.
iii.25 ki-lal-am non-standard syllabification also at iii.22 and iii.48.

iii.37 ip-pu-us: both dictionaries initially took this as a present form of epésu in the sense ‘to be active, of
a fever’ (AHw 224a, CAD E 195a-196b), but von Soden subsequently changed his mind, and interpreted it
as a preterite form of napasu (AHw 1578a).”* In favour of this interpretation is the fact that the relevant
usage of epésu would be extremely rare,”” while napasu is attested in conjunction with diseases elsewhere
(note especially the lexical equivalence su'.é.a = ([na-pa-su]) $4 mu-ur-si-im ‘(Sumerian) su.é.a =
(Akkadian) napasu, (said) of a disease’ (Nabnitu (Finkel, MSL XVI) A 67). On the other hand, the
question next arises of what napazsu would mean. The context in BAM 3 seems to require some sort of
negative meaning (i.e. one of harm for the patient), and indeed von Soden (AHw 1578a) assigned the
attestations in BAM 3 to the meaning ‘be protracted’ (‘sich ausdehnen’). CAD N i 288a-289b draws
attention to an Old Babylonian letter (AbB 5 255), suggesting implicitly that urmmu there is ‘fever’ rather
than (as edited by Kraus) ‘mother’. If this were the case, pace CAD N a negative meaning for napasu
would perhaps fit the context better: istu inanna ud 10 kam Summa um-ma-ki it-ta-pu-us allakaklidm
mimma 13 tanakkudr ‘In ten days’ time, if your fever has napasu-ed I will come to you, do not worry at
all.” However, the dictionaries (CAD N i 288b, AHw 736b) cite two OB oil omens in which napasu in
connection with disease seems to have a positive meaning (i.e. one of well being for the patient). Indeed,
on the strength of a third, similar OB omen the phrase murussu inappussu ‘his disease will napasu for him’
seems to be synonymous with sballut ‘he will recover’:

Summa Samnum Sulmam iddi-ma eli ummatisu birsam Su marsum murussu I-na-pu-su-ma
1Sannisu-ma imat ana harrdnim niphii ‘If the oil emits a bubble and has a sheen over its main body, a sick
person’s disease will napasu for him, then refirn to him again, and he will die; for an expedition (this
means) a quarrel’ (Pettinato, Olwahrsagung 11, 23: 63).

[infima samnum)] ana §it samsi iptur sul Imam iddi)-ma eli ummatisu birsam [ iSu m|urussu i-na-pu-
S-ma i8{ annisu-ma imar|rag-ma imét ana harranim x [...] ‘[If the oil] dissolves towards the west, [emits] a
bu[bble] and has a sleen over its main body, his [di]sease will napasu for him, he will become sick again,
and die; for an expedition (this means) [...]" (Pettinato, Olwalirsagung II, 47:14”°).

Summa Sammum Sulmam iddi’am-ma eli ummatim birsam Su marsum iballut-ma itdr imarras-ma
imat ‘If the oil emits a bubble and has a sheen over (its) main body, a sick person will recover, but then
fall sick again, and die’ (Pettinato, Olwahrsagung II, 63: 30).

" For preterites in $umma clauses with the sense of English presents see GAG § 161d, though the usage is not
common in medical texts.

™ With the possible exception of the fragmentary passage AMT 87,6:4° cited by CAD E 196a, the usage would be
confined to the recipes transmitted on BAM 3 and duplicates.
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Thus, if ip-pu-us in BAM 3 derives from napasu, this verb would, surprisingly exhibit both a positive and
a negative meaning in conjunction with diseases. For the present it is perhaps better to reserve judgment.
iii.39 As five ingredients are said to be listed, and four (kukwu, hurasu, zer kammanti, sasuntu-lichen) are
already accounted for, the first half of line iii.39 up to se’-e-ni inclusive must be the name of a single
ingredient. The translation ‘sheep’s ... plant’ (otherwise unattested)’® relies on a tentative reading ... se-e-
ni.

iii.43 Kocher compares BAM 578.i.46 qaqqassu ana pani istanadassu ‘his head constantly drags him
forward’. The restoration and reading [ina "*‘ulr-sa ‘[in a mlortar’ is strongly supported by the Jastrow
duplicate, which has "*za.hili // ursu, but the ending -a is unexpected after ina.

iii.45 By analogy with the following recipe (in which i.sumun // lusi ‘anointing oil' acts as a carrier for
the other ingredients), and given that the scribe seems to have been guilty of other misreadings, one might
wonder whether ina sili’ti (lil) lusd (i.sumun) tanaddi (Sub) ‘you pour anointing oil onto the inflammation’
is not a corruption of ina himéti (nun) /usé (i.sumun) falas (sila;;) ‘knead in butter (and/or) anointing oil’.
iii.48 tu-qar-ar. non-standard syllabification also at iii.22 and iii.25.

iii.52 On fesii D see Stol, Fs. Borger. The writing of fAesii with Aas (KUD) attested here is, so far, unique
(see Stol p. 345).

iii.42-v.11 These recipes, whose symptoms are introduced with the formula °summa awilu ina sili’tisu
ummmu ana ...-Su ippus’ ‘If during a man’s illness an inflammation affects him in the ...’, are ordered a
capite ad calcem. The sequence is gaggadu ‘head’, ina ‘eyes’, uzna ‘ears’, kisadu ‘neck’, libbu ‘midriff’,
emsu ‘lower abdomen’, gablu ‘groin’, isaru ‘penis’, sépa ‘feet’. The sequence shows that gab/u must mean
‘groin’ (not ‘abdomen’) here.

iii.50-51 Note the opposition kabatu ‘to be heavy’ and galzlz ‘to be light’, the verbs respectively being
used to express the pathology (difficulty with hearing) and the improvement (ease of hearing).

iv.9 als.sa // siqur siqu is a pungent fish sauce; a Late Babylonian medical commentary (Hunger, Sp7TU 1
48: 17) glosses al.us.sa as $7-iq and fa-ba-a-tit (tabatu vinegar).

iv.10 Note the change in the verb for ‘to bind’: sarmzdu (objects: kisadu ‘neck’, iv.2; Iibbu, iv.6; emsu,
iv.8; gablu ‘groin’, iv.9) — rakasu (object: isaru ‘penis’, iv.10).

iv.15 (MS L) "™kal.la // kalir. this is attested as a cover-name for the plant asqu/zlu (Uruanna iii.51, cited
CADK 95a). On the translation of kal/ii as ‘yellow ochre’ see Stol, Fs Borger, 347-348.

(MS L): the reading tag-qat-ru is possible and \/qtr would fit the context, but an N stem of Vqzr is
otherwise unattested.

iv.17 (MS S ii.23): the writing GAM.me for GAM.ma // sumlali is rare outside lexical texts. See CAD S
245a and AHw 1112a, citing AMT 58,8:5 and Iraqg 31, 29, 21 (both medical, latter Middle Assyrian).

iv.19 lip-pi ‘tampons’ // (MS S ii.27) NU™: NU is not otherwise attested as a logogram of Zippu, and the
words which NU normally represents logographically (ulIz ‘not’, Lpistu ‘sperm’, salmu ‘statue’) do not
yield good sense here. As there are indications elsewhere on the tablet that the scribe had difficulty
reading his Vorlage (probably owing in part to damage), it is possible that NUMES derives from a damaged
PIL, thus [Zp}-pi read as (x) NUMES by the scribe of MS S. If this were the case, he must have had scant
acquaintance with the idiom of medical texts. Cf. the notes to iv.21 and iv.28, also those to UGU 1, 68’,
141°, 162°, 229’ and 237’ in JMC 5 (2005).

iv.21 Instead of ara (HAR)-en, MS S ii.19 reads HLDU’-en. HLDU probably reflects a misreading of HAR
on a (damaged?) Vorlage (cf. the notes to iv.19 and iv.28) by a scribe possessing little acquaintance with
medical literature.

iv.22 lip-pi lat-ku-x: x unclear (see collation), one would expect -#, -te or -z12. The wedges look like the
first half of -te. Combined with the oddity at iv.23 (see note), they suggest that perhaps at some point a
damaged Vorlage was copied as seen, without restoration.

iv.23 bi.iz": the wedges do not match a full bi.iz (see collation), but could conceivably derive from bi.iz on
a damaged Vorlage. (Cf. previous note.)

iv.24 1-nis ‘together’ is unexpected after only one ingredient (pig fat), and if this were supposed to be
poured in alongside the others it is hard to see why they were not all listed as a single group. The text is
probably corrupt.

iv.24 nikiptu-oil is dripped into the ear for therapeutic purposes also in a NA scholarly letter (SAA X
323.el5, see LAS I 250-51). masak musa’’irani ‘frog skin’ is probably a cover name (on musa’’iranu as
a cover name for kuk(u)ru see Kinnier Wilson, JNES 64 (2005), 48).

76 But see BAM 497:9’ sa-ar-a’ se-e-ni 1al-ma ‘bind him with sheep f22 (see CAD S 175b disc.).
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iv.25 gu.dé on duplicate could represent both sasi ‘to call’ and Sagamu ‘to roar’ (cf. Farber, BID, 75 ad 6,
though syllabic writings of $asii are now attested, see CAD S/ii 151b).

iv.28 (MS S ii.11°): the beginning of the recipe on MS S differs substantially from the other MSS, with
different symptomatology and ingredients. The text is fragmentary and difficult, and only a provisional
rendering can be offered here: [DIS na geSltu gub-§z dugud ™ses ina Li-Se sad 1 [xx ana’ gelstu’-sii
bi'.iz'(text: NE) i+gi§ “feren $u’ &' [x] 10’ sar’ a-du nuarmu ‘[If a man’s] left [e]ar is heavy (i.e. has
difficulty hearing), knead myrrh in dough, trickle [xx] [into] his [e]ar, [...] cedar oil, ... together with
pomegranate’. NE for bi.iz / tanattuk ‘you drip (into his ear)’ (corresponding to gar-an ‘you place (into his
ear) in the previous recipe on the same tablet, line 5°) probably reflect a misreading by the scribe (cf. the
notes to iv.19 and iv.21). Accordingly, a-du nu.irma ‘together with pomegranate’, corresponding to a
®%hu.ar.ma ‘juice of pomegranate’ on the other manuscripts, is suspect, and probably reflects a misreading
of GIS as DU. Again on the strength of the duplicates, the fragmentary sign which precedes a-du (not GIN
as copied) might be derive from a misreading of GIN. In the circumstances, it is provisionally wisest not to
attempt restoration at the start of line 11°.

mé kanakti ("™gig) on BAM 3 is rare, and MS S omits §im. Is the text corrupt?

iv.29 The inclusion of MS L; commends itself here even though it was also cited as a duplicate to iv.14-15
above.

iv.29-30 It is extremely rare for a logogram to be split across lines. The division of im.sahar.na, kur.ra //
gabii ‘alum’ on BAM 3 (im.sahar®’na,kurra) perhaps suggests that the scribe misunderstood the sign
group as embodying two different ingredients (epru ("sahar) aban Sadi (naskur.ra) ‘(clay) dust, mountain
stone’) or at least two different words (eper aban sadf ‘dust of mountain stone’).

iv.30 The absence of Sa on MS S is suspect, doubly so in view of errors elsewhere on the tablet (see the
notes to iv.19, iv.21 and iv.28).

iv.34 The (rebus) writing ku.gi for qutaru (qus-tdru) occurs also in an early Neo-Babylonian letter (S. Cole,
The Early Neo-Babylonian Governor’s Archive fiom Nippur (1996), no. 70). The writing is, on the
evidence currently available, confined to magico-medical documents (though attestations of the word
qutaru, however spelled, are admittedly sparse outside magic and medicine). This suggests that the author
of the letter was acquainted with the genre. What then becomes noteworthy is that the purpose of the
same letter is to request fumigants from another city, to cure badly buzzing ears. Apparently, even though
he had access to medical literature (and knew that buzzing ears were cured by fumigation), the author of
the letter did not regard himself capable of preparing the necessary substances. At the same time, there is
no suggestion that he required the services of an imported practitioner. Thus it seems that the fumigation
was going to be performed by someone local (perhaps even himself) who could not, however, prepare the
ingredients.

iv.36 MS W offers % ™ at the end of all lines whose end is legible. As observed by Finkel, Studies
Lambert 180, this indicates that it was copied from a source whose right-hand edge was damaged.
Accordingly, although there is not enough space to restore [munus sa-fi-in-du S™mug] at the end of W line
4 or [®*$e.n0.a RA-su] at the end of W line 5, this is not bona fide evidence of a shorter variant. The
question is rather how much was lost on the right-hand edge of the source from which W was copied, and
this is at present difficult to determine.

iv.36-37 a-he-e 1-ni§ ‘separately together’ on MS W is obviously corrupt and justifies at least the
emendation <sud>.

iv.44 gag is normally used for sikkatu ‘peg’. Here it is probably a rebus writing for the homophone ‘yeast’.
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Index and glossary

Square brackets mean the word is partly damaged; an underlining means the word is lost or absent on BAM 3 but fully preserved
on at least one duplicate tablet; an underlining within square brackets means the word is lost on BAM 3, and only partially
preserved on the duplicates.
Note: providing at least some of a word is damaged on BAM 3, an attestation in square brackets appears in the index even if the
word is fully preserved in a duplicate passage. Numbers and ‘ditto’ are not indexed separately.

abalu D
abnu
abukkatu
adannu

adi
agusigu
ahé
ajjalu
akalu
akalu
aktam
alaku
alpu
ame/wili
ame/wiliitn
anni

annubaru
aram
arg/kabu
arganu
arka
arqissu
askuppatu
asnil

asu

asagu
asgigil
asquliziu
asi

asi muttaprisu
aT’isu
azupiru
baliriissu
balazlu D

balam

balatu D
ballukku
balu
balulihu
bararu
bariratu
basaiu §
basiu
be’esu
billatu

binu
birratu
bitu
bultu
bugiu
burasu

biirtu
basznu
butu(m)t
dadanu
dadanii
diku
damqu
dam/i
dananu
dannu

had.a, had.du
nas
litar, li.dur

en
nas.ugu.as.gi.gi

dara.bar
ninda
guy

du

guy.(nita)

na
nam.h’l.u,g.lu
SES

(im.sabar.babbar kur.ra)

ar gabmnien

egir

sigs-su (=arqit +su)
kun,

NLTUKS (dilmun®)
$im.GIR

na,.as.gi.gi

w.LAL

1.KUR.KUR
0. HARSAG
NE-su (=babritt +su)

ti, tin
$im.MUG, §im.BAL

Sim.buluh

Sege

Segs.(gd)
(ka$).dida(=BLU.SA),
kas.dida(=BLUS.SA)
gis.Sinig

¢

munus(=SE.BULUG)
$im.li, gid.li

pa
.hab

{Lkisie.hab’

sigs(.ga)
muid
kala.ga
kala.ga

to make dry
stone

<a plant>

fixed period, appointed
time

until

turquoise?
separately

deer

bread

(i) eat / (ii) hurt
<a plant>

to flow

bull (or : ox)

a man
humanity

this

<a mineral>

to cover

bat

<a plant>

after

while it is fresh
threshold slab
(dates) from Dilmun
myrtle

camelthorn’

arsenic’

<a marine plant>

<a disease>

flying as7i (<a disease>)
<a plant>

saffron

while hot

to mix

to recover

to cure

<aromatic plant/subst.>
without

<aromatic plant>

to be dim?

Sagapenum’

to cook, to heat

boiled, cooked

to smell bad

<a beer product>

tamarisk

<an eye disease>
house

remedy

malt

<a> juniper

well

<a plant>
terebinth’

<a spiny plant>
tendon of the neck
to affect, to trouble
sweet

blood

to be strong

strong
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ii.30, iii.17

1.46(immi), ii.21(fish eye)

iii.2(resin)

iii.7(/na 17, i.e. prematurely)

.57, ii.26

ii.21(see Schuster, NABU2001/2 n.39)

iv.13, iv.36

see qaran ajjali

i.17(emmer)

i.17,1.28" / ii.26, iv.12, iv.14, [iv.17]

ii.14, ii.47, iv.26 (iv.25), iv.36(seed, @)

iv.23

ii.45(fat), iv.3 1(nita)(kidney fat)

passim in Summa amelu

[iii.1](skull shard), iii.4(flesh)

bandages: i.15, i.53, substances: i.29, iii.5, iii.39, [iv.21]; do this:
iv.15, iv.29; [iv.15]([all’ thlis)

iv.20

catch-line

1i.29 (rikbu), iv.4(dung)

see sili

.39, catch-line

1.45(-nu)

i.33 (limestone, dust of)

iii.13 (see note)

iv.14, iv.17, iv.39

iv.15(embers), [iv.34]([embers])

ii.21

see note to iv.15

.37, .40

[i.35]

.27, 1.39, ii.43, ii.49, jii.l, iv.18

iv.43

iv.26, iv.37

i.7,1.46, i.55, ii.4, ii.11, ii.17, ii.30, ii.34, ii.51, iii.30, iii.36, iii.40,
iii.46, iv.5, iv.11, iv.13, iv.13", iv.23, iv.37

ti: [i.8],30,38,43,53,57(until),57, [ii.2],11,[13],34, iii.19,23, iv.13";
tin: i.11,14,34,36,39,47,[48], ii.4,6,8,29,[31], iii.41, iv.6,8,9,10,27;
ti(n): [ii.517), [iii.27],(36]

ana bullugisu. (ti) .27, iii.37, iv.20; (tin): ii.43, iii.9, iii.44

iii.32, iv.15(?), iv.17, iv.25, iv.33, iv.36, iv.39

see patanu

.21, ii.10, iv.17, (iv.19), iv.40; see also ATl

1.20(see note), iii.47

see silu

iv.8, iv.9, iv.26, iv.37, iv.45

1.21(ga), i.25(billatu), i.51 ((kud)tu [seed])

iv.14

i.25(boiled), i.40(sweet), iv.13*(sweet), iv.25(sweet), [iv.36](sweet)

ii.15(seed)

i.2

1.33(old)

iv.26

i.25(KUu, see JMC5 ad 88°), [iii.29](gruel), iv.35(crushed), 44(lump)
i.21,23,27, ii.11,39,43,48, iii.16,18,35,38,44, 46,48(oil), iv.13(oil; gis,
§im),14,17,25,26(fat),33,40

i.45(water of) (see note)

.45, ii.35

[i.3], 1i.38

iii.29

ii.8

i.2

billanr: i.40, jv.13*, iv.25, iv.36 (.ga)

iii.15, iii.28, iii.31, iii.34, iv.19(cedar), iv.23

ii.18(hair, Sum. incantation)

1.50(vinegar), iii.|2(vinegar)




daparu D
diksu
dimtn
dispu
dubsii
edu
ekeku
ekketu
ekur

elemu

eli

eli Gt
ememu D
ermmu
emsu
eniima
enzu
ep(e)ru
epesu

epesu Gtn
epustasu
eqil

eqii Gtn

erebu
erenu

eri

esepu, esepu
eseru

est/ asii
efemmu
gabii
gappu
gassu
gind
gisimmarn
gubbulm
gulgullu
gullubu

gurrudu
halliru
halsu
haltappanu
hamatu
harmunu
harpis
ha/esii D
hasbu
hasalu
hasi

hatti re i
brlu
himetu
hulzlu
hulqu
hummutu
Dunpu
flar pani
imbu’ tamti
imeru
imittu
imnii
mu

Ipitu

Vi g}
isqiqu
ISaru
STt
iSkiiru

ér(A.IGI)
lal
nag.duh.Si.a

taky

é.kur

sahar
du

diuda

du.du.bi, ak.ak.bi
mar
mar.me§/més§

ku,
giS.eren

nas.urs
tab
si.sa

gidim, gidim7(GUy)
im.sahar.na,.kur.ra

im.babbar

gi8.giSimmar
SAR

giLgal
bara.ga

tab
HAR.LUM.BA.SIR

Sika

gaz

W.HARHAR
U.nig.gidru.(sipa)
illn

i.nun
nas.nir(=ZA.GIN)
kim’

kam’
im.babbar ?
KA a.ab.ba
anSe

XV

a.zida
igi

1.0kuS.LAGAB
zi.kum

gis

dug.lal

to depart
swelling

tear

honey, date syrup
quartz

to scratch
scabies?

Ekur (name of Enlil’s
temple in Nippur)
over

on, over

to go up and away
to heat

hot

lower abdomen
when

she-goat

dust

to make, to do

to do regularly

its ritual

to daub on, apply

to daub on, apply,
repeatedly, thoroughly
enter

cedar

lower millstone
collect, gather
to go towards
to confuse, blur
ghost

alum

feather

gypsum !
constantly

date palm

to be bald

skull

to shave

to be falling out in tufts
chick’ peas

filtered

<a plant>

to burn with (a fever)
<a plant>

early

crush

shard

to crush

thyme’

‘shepherd’s staff’ plant
resin

butter, ghee
chalchedony’

‘lost bits’

heated

fever

red make-up

algae’ / coral’

donkey

right (opposite of left)

‘of the right’
eye

clouding over
colocynth’

<a coarse flour>

penis

blurring (an eye disease)
wax
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iii.5(in name of charm)

iv.35

1.3, 11i.20, iii.24, 1ii.26

.55, ii.2, ii.6 (and see note to ii.51)
[1i.20]

see Sarmmu édu

see note to ii.32

ii.3, ii.5

iii.6

ii.5, ii.8

[iii.45], iii.49

ii.5, iii.40

i.17(emmer bread), i.5 | (kultu <seed>), ii.l 4(water), 46(kasid water)
iv.7

i.15

iii.27(milk)

i.33(from limestone threshold slab), i.34

do this: iv.15, [iv.297; see also note to iii.37: iii.37, iii.42, iii.47,
iii.50, iv.1, iv.3, iv.7, iv.9, iv.10, iv.11 (/p-pu-us)

iv.29

ii.20, ii.24

i1.35, iii.14; ana mubhr: .34, 152, ii.2

eyes: 1.7-8, i.11, i.14; ana mubhi [1.46], [1.48], ii.13(? see note)

i.38(smoke into mouth and nostrils)

[i23], i46(oil), ii.4(oil), ii.8(hot), [ii.13](oil), [ii.13], ii.34, ii.34(oil),
ii.48, iv.13"(oil, flour), iv.19, iv.19(blood), iv.23(oil), iv.33

i.4 (grind on)

i.17(sahlii in emmer bread)

.25

<i.3>

ii.52, iii.8(hand), see also Sugidimmalkiku

i.7, ii.6, iv.15, iv.29-30(!see note)

.42

i.12,11i.29, iv.21

1ii.48

i1.25(powder/flour)

[1.27)(or mppul, see note), .54

iii. 1 (shard)

head: i.6, i.10, i.13, [i.30], i.41, i.56, ii.9, ii.12(sag.<du™), ii.28,
ii.31, ii.33, 1i.46, iii.23, iii.27, iii.40

.32

i.25(flour), iv.13"(flour)

oil: 1.39, iv.10, iv.23

.40

1.20, ii.27

.47

i.31

iii.52

old oven:i.12, ii.37; ii.16(ostrich egg), iii.l1(skull), iv.11(oven)
i.13,1.18, 1i.16, ii.30, ii.34, iii.5, iii.17, iii.32, iii.36, iv.5, iv.11, iv.25
iii.21, iii.29, iv.21, iv.42

ii.16

iii.2(abukkaru, gloss baluhhu); balubhu:. 1.37, 1.43, ii.44
1.30(old), i.48, iii.14

.20

i.16

see note to i.l

see note to i.12

1.48

i.50(urine)

iii.20(temple), iii.20(eye), iii.25(temporal artery), iii.28(temple),
iii.28(eye), iv.35(or left, swelling)

i1.22(Subii)

1.2(*2), i.19, 1.20, ii.21(fish, stone), iii.l5, iii.20(right watery),
iii.24(left watery), iii.25(both watery), iii.28(right bloodshot),
iii.31(left bloodshot), iii.34(both bloodshot), iii.47(*2), [iii.49], catch-
line; see also eqii Gtn

[i.2] (an eye disease)

.44, i.46(stone of)

11.30, ii.37, iii.11, iii.36

iv.10(*2)

[i.2]

ii.51(see note)




istar
istenis
itqu
izuzzu
kabatu

kakkai
kalbanu
kalgukku
kalrmn
kali

kalii
ka(m)mantu
kamkadu
kanaktu
kaparu
karanu
kam
kasi

kasiD
kibritu
kibtu
killallzn
kirbanu
kisadu
kini
kuk(u)ru
kullu

kultu
kunasu
lunistu
kupsu
kuraru
kurkami
kurki
labiru
lapagu
lami
lapapu
lapatu D
laptu/labtu
lar(a)du
lari

lasu
lataku / latku
lemanu
leqii

Libbu

Liparu
Lippu
Lipi

Lisan kalbi
Io.. Ia
Iulii
Turmu
lusi
mahasu Gtn
malmalis
mali
mami
mararu
marsu
margisu
marhasu
marru
marsu
masku
mastakal
mastu ?
matqu
meris mar/hi
mesi

1-nis
sik.aka
gub
dugud

gi.tur
gi§.mas.hus
im.kal.gug
¢llag
im.kalla

0.ABGAB
Sim.gig
n.gestin
gazi.sar

§Cd7
pisio(k1.A).%d
gig

lag

gu

gada, tig.gada
Sim.glr.gir
dib

AS.AN.NA(=imgaga)

duh.Se.gis.i
GIR.GIG
ukur.gi.rin.na
kur.gimu$en
sumun

nigin

tag.mes / tag.tag
Se.sa.a
WKLKAL.hiri

pa

Silau

ti, Su.ti
$a

giS$.MLpar
iudu
A.eme.ur.gi;

KUG.GAN
ga.nuy;.musen
1.sumun
sig.sig, sig™®
diri

sid

gig

ses

gig

kus

0.AS.BAD
u.mas.tab.ba
kll7.kl.l7
1.ma.eri§.ma-/d-e
luh

IStar (name of goddess)
together

woollen tuft, fleece

to become firm (of hair)
to be heavy, to have
difficulty

lentil ?

<a plant>

<a red paste>

kidney

yellow ochre

all

<a plant>

<a plant>

an incense bearing tree
to wipe

grapes

to rub (onto)

<a plant>

to make cool

sulphur

wheat

both

lump

neck

flax, linen garment
<an aromatic tree>

to have, to hold, to be
ey

<a grass>
emmer

ball of wool
(sesame) bran
<a disease>

<a plant>
goose

old

<a plant>

to wrap

to roll

to palpate, to rub, to hurt
roast grain

<a grass>

leaf, foliage

to knead

to test / tested
evil

to take

middle, midriff

<a fruit tree>

tampon
fat

‘dog’s tongue plant’
either ... or

slag’

ostrich

anointing oil?

to beat, pound, sting
in equal parts

to be full of

to recite (a spell)

to prevail

to be diseased, sore, ill
<a resinous bush>

a bathe, a rinse
bitter, unsweetened
diseased

skin, leather

<an alkaline plant>
<a plant>

sweet

rosemary’

to wash
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iii.9(deputy of)

1.29,36,55, ii.44, iii.5,19,30,32,39, iv.5,8,13,21,24,37
iv.13, iv.28

ii.17, ii.26

i1.43, 1ii.42, 1i1.50, iv.28

iv.13*(flour)

ii.40

iv.15, iv.18, iv.34

iii.2(black bull, left, fat), iv.31(bull, fat)

[iv.15]

iii.8

1.28, ii.6, iii.38(seed), iii.46!(seed)

ii.15(seed)

iii.14(fat, see note), iv.12(<oil>), iv.17, iv.28(extract)

iv.15, iv.29

ii.41(fox), iv.3(pressed, without 1)

[1.52], ii.6

i.28(roasted), i.36, i.54, iii.21, iv.13*(flour), iv.18, iv.20, iv.34, iv.42;

see also me kasi

ii.29

ii.3, iii.l

iv.44; flour: iii.19, iv.11

[1ii.25]

salt: iv.l, iv.13

iv.l, iv.2

1.56(as cloth), iv.36(as plant, seed)

i.21,27,35, ii.10,39,43,48, iii.16,18,35,[38],46, iv.14,17,25,[33],40

i.1 (wmmu), ii.7(head, water), ii.36(wmmu), iii.15, iii.20(right, tears),

iii.24(left, tears), iii.26(both, tears), iii.28(right, blood), iii.3 1(left,

blood), iii.34(both, blood), iv.20(pus); see also rzsu

1.51(<seed>)

i.17(bread), iv.13"

ii.24

.22, 1.24, iii. 16, iii.35(dried)

144, 1.48, .49

.37, ii.49, iv.18, [iv.32], iv.40

[1i1.51]( Sarmmu)

i.12(oven shard), i.30(4imetu), i.33(house), ii.37(oven shard)

ii.42

iv.13

iv.21

ii.7 / iii.8

see qalrtu

iii.32

iv.5(liparu)

i.6,10,13,22,25 30, [ii.30],37,38,39,40,41,42,46, iii.36, iv.l 1

iv.22 / [iv.22"]

iii.5(in name of charm)

.25, L.25(*2)(3u.ti), ii.24

iv.3, iv.6; ana libbi ‘thereto’: ii.11, ina Iibbi ‘therefrom’: i.4, 1.25 ;
see also: uznu ‘
iv.5(foliage)

iv.19, iv.21, iv.22 |
i.7(lion), i.11, ii.44(bull), iii.2(black bull kidney), iii.l3(kanaktu),
iv.5, iv.26(burasu), iv.31(bull kidney)

iii.21, iv.8

[1.56], iv.35

ii.11

ii.16(egg, shard of)

iii.45, iii.46

iv.12, iv.14

iv.13”

ii.3, i1.9(mes), ii.12(mes)

i1.26, iii.6

ii.52(ghost over patient)

.48, i.49, ii.5, iii.18, 1ii.37, iv.14

iii44 |
iv.45
1.5 (sahli) ;
iv.19(ears) :‘
[1.56]), ii.45(.edin), ii.51, iv.24(frog), iv.37 ‘
iii.10 ‘
iv.18 !
simmr ii.9, [ii.12] ]
ii.41 f‘
[i.45](head), [ii.33](head)




mimma
mindu
mil

muhl

mundu
murdinnu
murru
mursu
musa’’iranu
musallimu
musam

mussani
muttaprisu
nabasu
nadu

nadil

nadii Gtn
nahiru
nakkaptu

nalpattu
nammassi
napahu
napahu D
napasu
napharu
napii
nasalu
nasmadu/nasmattu
nataku D
nesni
nesu
ni’asu
nikiptu
ninil
nuhurtu
niinu
nurmmi
paharu
pani
papparminu
papgi su
pani

pari S
passu
pasu

pasu
pasasu
pasasu Gtn

patanu
pataru
pelii
pemtu
pesi
pilli
pili
piqqanm

qalaln

qalitu (or lap/bui)
qalii

qan Salzli

qanii tabu
qaqqadu

qaraiu D
qaran ajjali

a.(mes)

ugu
nig.arra

Sim.ses
gig
bil.za.za

nas.mus.GiR

sik.hé.med
¥ immu(A.EDIN.LAL)
Sub

Sub.Sub, Sub.mes

sag.ki(.ii/mes)

nig.ki
mi, bin
mi

pap
sim

zi
nig.lal
bi.iz

ur.A

$im.’mas, §im.%nin.urta

U.KUR.RA
(t.nu.LUH.ha)

klls

Snu.fir.ma
bahar(=DUG.SILA.BUR)
igi

na4.babbar.mins
ba.ba.za

7]
IeN
724

duh

nunuz

NE

babbar
giS.nam.tar

a.gar.gar
ka

murub,

Se.sa.a
bil
gi.Sul.hi
gi dug.ga
sag.du

si dara.bar

everything
<a plant>
water, juice, fluid

me kasi
crown of the head

<a flour>

<a disease>

myrrh

illness

frog

preserver

hair which became loose
on combing

serpentine’

flying

red thread

skin water pouch

to throw (and transferred
meanings)

to shed constantly
nostril

temple(s) (anat.)

<a bowl>

wild animals

to blow

stative: be swollen
(see note to iii.37)
total

to sieve, to sift

to eradicate
bandage

to drip (transitive)
sense of sound
lion

to get better, recover
spurge, Euphorbia’
Ammj’

<an Asafoetida>
fish

pomegranate
potter

face, surface

<a semiprecious stone>
porridge, gruel
vomit

to induce to vomit
<a reed>

to crush, to grind
crushed, ground
to anoint, to smear
to anoint thoroughly,
repeatedly

meal

to unbind, to untie
[5:4:4

embers

white, bright
mandrake’
limestone
droppings

mouth

male (said of an animal)
middle / groin

to become light
roast, parched corn
roasted

a type of reed
sweet reed

head

to drip (transitive),
hom of deer, hartshorn
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iii.7

see suadu and note to 87 in JMC 5 (2005) 26.

i.32(from potter’s bowl), i.34(mes)(these), i.36, i.45(from well),
ii.7(in head), ii.8(warm cedar will remove), ii.33(horned alkali),
1v.28(kanaktu, see note), iv.38(sumi); pomegranate: iv.23, iv.28
1.5-6(mes3), i.9-10([mes]), i.13(mes), i.25, i.30, ii.14(mes)(hot), ii.30,
.37, 1i.38, ii.39, ii.41, ii.42, ii.46(hot), iii.22, iv.11

i.l (feverish), i.20(burns with setu) ana mublhi ‘thereupon’: iii.6, see
also eqii

iv.44

[i.2]

i.11,ii.44,iv.10, {iv.17], iv.20, iv.33, iv.39

i1i.37

iv.24

i1i.6(in name of charm)

ii.24

21

see asi muttaprsu

.23

<iv.5>

i.16(mortar, ful-ga),38(onto fire), ii.11, iii.45,51,52, iv.13,15,27

i.3 (tears)

i.38(fumigate), i.38(smoke into), i.39(blow into), i.43 (place into)
[i.1] (Ser’an n.), ii.7, ii.28, ii.52, iii.l5, iii.18, iii.20(right), iii.24(left),
ii1.25(right and left), ii1.28(right), iii.3 1(left), iii.34(both), iii.48
i.32(potter’s, water from)

i.28(?), see note

1.38(7), i.39(m1), i.39(b0in), iv.15(mi), iv.29(mi)

[i.27] :

iii.37, iii42, iii.47, iii.50, iv.l, iv.3, iv.7, iv.9, iv.10, iv.11
iii.5, [iv.157], iv.19

1.4, [ii.16], 11.30, iii.17, iii.33, iii.36, iv.5, iv.11, iv.21, iv.25
i.36

i.15,1.19, [1.53], iii.24(nig), iv.35

iv.23, iv.24

iii.51

1.7 (fat of)

iii.52, iv.2

[1.29], iii.l, iv.17, iv.24(oil), iv.41

.45, .50, ii.44, iv.42

iv.42

ii.21(eye stone)

juice: iv.23, iv.28

.32

.26, 1.51 (of mSiktu), i1.25(wind); anaigi: i.38, iii.22, iii.43(a. panisu)
ii.21

i1i.29(malt)

i.19

.42

see gami and note to 214’ in JMC 5 (2005) 32.

1.42(sahli)

.34, .46, 1.48, ii.2, ii.4, ii.17, ii.31, ii.34(*2), iii.41, iii.45

.30, i.36(3é8.mé3), ii.4, ii.13, ii.34

balu patan ‘on an empty stomach’ i.32

11.26(do not), [iv.37]; see also @mu.

ii.16(ostrich, shard)

i.38, 41, 1.55, ii.8", iii.40, iv.15(asgaw), iv.32, [iv.34)(as3gu), iv.37
ii.25(horse); see also Sammm pesii

[1ii.52]([male, root])

i.33(threshold slab, dust)

gazelle: [ii.2), iii.3, iii.18, iv.4, iv.31

i.15(of mortar), i.38(smoke into)

.25

ii.7(of head) / iv.9

iii.51(see note)

flour: 1.9, i.29, iii.l6, iii.22, 1ii.29, iii.35

1.28(sahli), .29 (kasi), 1.40(sahln), iii.21(salli), iii.26(sahli)

iii.10

iv.12(oil), iv.17, iv.33(<dug>.ga), iv.39
1.31,35,44,45,49,[54],ii.3,7(*2),9,12,17,27,29,32(*2),34,36(*2),37,43,
47, iii.37,42,42,43,45(*2), iv.27; see also gullubu

iii.48

iii. §, [iii.4]



qarnani
qataru D
qatarn N
qatu
gemu

qitmu
qii

qudru
qiiganu
qutaru

qutru
qutturu
qu’’i
rabiku
rabasu
rahasu Gtn
rakasu
ra’sanu

rasi Gtn
redid

resu

reska qu’i/kullu
ribku
rikib(ti) argabi
riksu

riSiktn
risim

ruqqi
't
sag/nkidibbii
salundu
sahli

sdku

sdku D
salzbu
samidu
" samtu
sekéru
séru Gtn
sthu
sikkatu
siku
sili’tu
simmu
sTsii
su’adu
suluppu
summatu
supalu
supupru
sabam
sabrtu
salitu
salzlu
salmu
samadu

saparu
sapii
sasumtu
senu
setu
sibtu
sillu
subam
sumliali
Sabulu
Sadadu
Sadinu sabitu
Sagamu
Sahahu

si

SAR
su
Zi(KU)

im.sahar.geq.kurra
sila

WKLANNIM

ku(qus)-gi/gur(zdru)
(i.bi)
sar

ra
ra.mes
kesda

tuku.tuku
us
sag

us argab.musen
KA.keSda

ih.%d
sag.ki.dib.ba

zahili
sud

sud

na;.gug
&
tag.tag

gag (rebus-writing)

lil

gig
anSe.kur.ra
$im.MAN.DU
zi.lum.(ma)
tumusen
u.za.ba.lam
giS.eren.BAD
dib (or dab)
mas.da
sur.ra

ni

g€

Ial, 11

ud.da

dib

gissu

tig
§im.GAM.ma/me

gid.da
nazkur-nu dib

homed

to fumigate

to be fumigated?
hand

flour

<a black paste>
litre

<a plant>

<a disease of the eyes>
fumigant

smoke

to fumigate

to await

to boil down, to decoct
to bathe (transitive)

to bathe (tr.) thoroughly
to tie, to bind

<a skin complaint>

to get constantly

to pursue

head

‘it awaits your attention’
infusion

bat spur’ (or bat dung?)
knot

redness’

reddening

to perfume

yellow sulphur

‘seized temples’

yeast’

cress

to pound, to pulverise

to vomit’

sprinkle

<a soapwort’™>
camelian

to heat

to rub energetically
wormwood’

yeast

pounded, pulverised
sickness

wound, sore

horse

sedge(-tubers)’
date(s)

dove

(a) juniper

<a type of cedar>

to seize

gazelle

squeezed, pressed out
to lie, to recline
black

to bind (on), to bandage
(on)

to press

to soak

<a lichen>

sheep

ser-fever (=sunstroke”)
seizure

shade

cloth

<a spice plant>

dried

to draw, to pull
magnetic iron ore
buzz’

to become loose, fall out
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see whitly

iii.6, iv.15, iv.32, iv.34

see note to iv.15, jv.29’

i.32(soak in potter’s fluid), iii.8(ghost, see note)

qalinr. 1.9, 1.29, iii.16, 1ii.22, iii.29, iii.35; kibtu: iii.19, iv.11;
[i.23)(ere nu), 1.25( halliru), ii.257(gisimmaru),
iv.137(*S)(halliiru, kakki, kunasu, kasi, erenu); see also buglu
i.7

1/2i.18, i.24, ii.30; 1/3: 1.3, .9(*2), 1.12(*2), i.23([*3]), i.24(*2);
1: 1.23(*2), 1.24(*2); 2: i.24, 1.25; 3: i.4; 4: [1.5];

ii.40(see note)

[i.3]

iii.5, iv.34

.38

.38(*2),

1.4 (1eska uga’’4)

i.51, iii.11, iii.17, iii.19, iii.22, iii.27, iii.30, iii.33, iv.13"

iv.38

iv.38

i.23, ii.26(see note), ii.26, iv.10

.26, 1.31

11.28

iii.7

1.26, ii.12(or sag.<du>, i.e. gaggadu?)

1.4(qu i), 1.25(kullu)

1i.46

.29

1i.26(see note)

149, i.51

ii.3

iv.13

i.14(see note), iii.10

iii.7

iv.36

1.3, i.5 (bitter), 1.5 (ground), i.9, i.12(ground), i.15(from the mouth of
a mortar), .17, 1.18, 1.19, i.21, [i.23}, , i.4l(pa-sa-tr), i.50, ii.9,
ii.32(pulverised), ii.38, 11.39, , iii.29; roasted: i.28, i.40, iii.21, iii.26
i.11,14,29,36,46,48,<50>,52,55,ii.4,5,6,9,13,[15],29,35,44,[50]), iii.14,
39,44,46, iv.3,10,15,29,36

see note to i.18-19

iv.19, iv.28

iv.43

ii.20

.45

see lapatu

1.22; silm argannu bariratr <i24>, ii.49-50, [iii.2-3], iii.9, iv.41
iv.44

.32

11142, iii.45, iii.47, iii.50, [iv.1], [iv.3], iv.7, iv.9, iv.10, iv.11
ii.5, ii.9(‘sweet’, see note), ii.12(‘sweet’)

i1.25(hair)

.24, iv.13, iv.34, iv.40

iii.13(from Dilmun, beer), iv.35, iv.44

iv.4(dung)

ii.35

iv.20, iv.38

.26, .31, i.35, .37, .40, .44, iii.15, 1ii.28, iii.31, iii.34(més)
droppings: ii.2, iii.3, iii.18, iv.4, iv.31; flesh: iii.4

iv.3(grapes)

iv.14

iii.2(bull, kidney fat)
i.6,10,14,15,30,34,41,47,51,53(me3),56,57, ii.6,11,31,[32],35,[37],38,
39,40,41,42,45,46,51,iii.11,17,19,23,27,36, iv.2,6,8,9,13",26,37
ii.24

i.33(hands in potter’s fluid)

ii.49, iii.38

1ii.39(? see note)

1.20, ii.27 ‘

i1.52(ghost); see also sagkidibbii

catch-line

iv.37

i.21, iv.7, iv.17(.me), iv.40

iii.35(sesame bran)

[1ii.43]

.22

.47

[ii.14], i1.27




Sahanun D
Saham

Sali

Sakaku
Sakanu
Salzlu
Sammu
Sammu édu
Sammu pesii
Samnu

(1.gi$ also
possibly ellu)

Sanii
Sapalu
Sapaku
Saptu
Saqii
Sarku
sartu

$aru
Sasii Gtn
se lebu
Sepu
Ser’anu

Sibirtu
Sikaru

Simahu
Sim(es)sali
Smatu

Siptu

Siqlu

Siqqu

Stru

Sizbu

Subii

Suburru
Sugidimmalkku
Sulitu

Sulputm
Sumelu

Sumelii
Summa
Sumuttn

Sumi
Suqlu
Surmenu
Sursu
Sursummiz
Sasu
takkussu
tappisu
taraku
tarmmus
tiru
taskarinnu
tebii

tebii Gtn
tiatu
tibu

tikka
tinliry
i Sipti
tulrhu
tulalu
tabatu

1abat emesallim

$ah

¢

gar

SuLhi
u(.mes/hia)
u.dili

1 babbar
i/1.gi§

dub
nundum
nag

lugud

sik, munsub

s
gu.dé.mes
kas.a

gir

sa

lagab
ka$(.mes), kas.sag

Sim.Sal
kas

én

gin

al.us.sa

uzu

o]
nasSuba(=zA.MUS)
dar

Su.gidim.ma
(I8.URUDU)

2,30/gitb

a.gub.bu

u.su.an.darra,
u.sumun.dar
#%5e.nu.(a)

giS.Sur.min
subus

gisag.kud

gur
gi§.TUG
zi

zi

ninindu
tug én
dub

a.geStin.na,
gestin.bil/bil.1a
mun eme-sal-lim etc.

to heat up

wash, smear

pig

to thread

to put, to place, to insert
<a type of reed>

herb, substance

‘lone plant’

‘white plant’

oil, fat

deputy

to sprinkle

to pour

lip

to give to drink
pus

hair

wind

to call out, to ring’
fox

foot

muscle, tendon, nerve,
blood-vessel

lump

beer

boxthorn’

box-tree’

urine

spell, charm, incantation
shekel

a sauce
flesh

milk

<a stone>

rectum

‘hand of ghost disease’
patina, rust, verdigris

to bring into contact with
left

‘of the left’
if
beetroot’

chaste tree

<a plant substance>
cypress

root

dregs

liquorice

pipette

crushed substance

to pulsate?

lupin’

(in hendiadys:) to repeat
boxwood

to rise, throb, stand up

to rise, throb constantly
<a plant>

‘rising’ (i.e. throbbing
sensation)

<a part of the neck>
oven

recital of the charm
(sesame) residue

vinegar

emesallim-salt
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i.41,1.55

.52

iv.24(fat)

ii.23

1.43(in nostrils), ii.8(on neck); into ears: iv.13(*2),15,19,21,29
see gani

.29, iii.5, iii.39, iv.19, iv.21, iv.34, iv.44

ii.50

1.48,1.52, iv.21

i.14,1.38, ,1.52,1.55,ii.2, , ii.5, , ii.17, ii.29, ii.31, ii.34, , ii.51,
iii.40, [iii.48](juniper), [iii.51](goose), iv.12(*2)(kanakai, sweet
reed), iv.13(burasu), , iv.24(pig), iv.24(nikiptu), iv.37; cedar: i.46,
ii.4, ii.13, ii.34,_iv.13", iv.23; filtered: i.39, iv.10, iv.23

iii.8

iii.22

iv.45

.26 (see note)

i.18, .42

iv.20

[ii.14], ii.17, ii.18(munsub)(*2), ii.l9(munsub)(*2), ii.23(*2"), ii.26,
1i.26, ii.27(of the head)

ii.25

iv.25

ii.41(grapes)

iv.11

Ser’an nakkaptr. i.1, iii.15, iii.18, iii.20(right), iii.24(left), iii.25(right
and left)

iv.44(malt)

i.18, 1.42, iii.1 1 (sag), iii.12(dregs), <iii.l3>(see note), iii.17, iii.19,
iii.26, iii.36, iv.8, iv.13", iv.26, iv.37, iv.45

ii.14

iv.17, iv.18, iv.39

i.50(donkey)

ii.18, ii.19(recital of), ii.26, iii.5, iii.6

i.12(four), i.15(ten), i.17(*2)(five), ii.10(*2)(ten), <ii.10>(five),
<ii.l1>(five), ii.28(one), iii.10(one), [iii.13](one), iv.28(*2)(one)
iv.9

[iii.4](human), iii.4(gazelle), iii.8(all)

.22, iii.27(goat), iii.33

i1.22, ii.22(of right), ii.22(of left)

iv.45

<iii.5>, iv.12, iv.17, [iv.19]

i.27(see note)

i.16

iii.2(black bull kidney), iii.24(temporal artery), iii.24(eye),
iii.25(right and left temporal arteries), iii.3 1 (temple), iii.3 1(eye
bloodshot), iv.35(or right, swelling)

1i.22(Subu)

passim in symptoms; iii.26-7(Summa ... Summa ‘either ... or’)
iii.32, iv.43

iv.38(.a)

see note to iii.13-14

ii.34, ii.48, iv.38

[iii.52]([mandrake’])

iii.12(beer), iii.12(strong vinegar), iii.13(<beer> of Dilmun dates)
iv.4l

1.39, iv.15, iv.29

iv.35(crushed malt)

[iv.31](ears)

i1.30(seed)

iv.27

iv.32(powder)

1.3 1(when you rise), iii.20(right temporal artery), iii.24(left temporal
artery), iii.25(left and right temporal artery), iii.43(when he rises)
[i.1]

iv.43

11.28(nakkaptu)

1i.8, ii.26

i.12(old, shard), ii.37(old, shard), iv.11(shard)

ii.19

i.21(boiled)

see note to ii.51

i.16(sahlii undefiled by), i.50(strong), i.51(bil, bil), ii.l1,
iii.12(strong, dregs), iii.30, iii.33

i.l1(see note), jii.4, iv.13



tabat ku-PAD

<a variety of salt>

iii.4

tabu mun salt .36, .49, iv.1(lump), iv.13

1abu dug.ga sweet see ganii tabu

rénu ara to grind i4,iv.21

fenu ara ground .5 (sabli), i.12 (sabli), [i.25]

fterii SUR rub in [i.52 ", i.56, ii.45, ii.51, iv.5, iv.37

[1710/] Sim.hab opopanax’ .37, ii.10

ubiilu naga alkali, potash’, 11.33; qarnanmi: .49, ii.5, ii.10, ii.33(‘water’)

salicornia’

ummu kum inflammation, fever i.1, i.36(*2), iii.42, iii.45, iii.47, [iii.49], iii.50, [iv.1], [iv.3], iv.7,
iv.9,iv.10, iv.11; see also huntu

amu ud day 1i.33(4th), ii.45(for five), iv.15(on fourth), iv.29(on fourth)

ud 3 kam/kam for 3 day(s) 1i.26, ii.34, [iv.15], iv.27(for five), iv.29
3 ame I3 tapattar do not untie for 3 days i.6, 1.10, i.14, [i.57]([3"), ii.31, ii.33

uqni nas.za.gin lapis lazuli ii.20

ur(ij)anu WHA, u.tal.tal fennel’ .44, 1.50, 1.50(u.tal.tal)

urmi <a plant> [iv.42]

urnuqqu <a plant> [iii.44]

ursu (nay.za.hi.li) mortar i.16(mouth of), [iii.44]

uri palm fibre ii.24

uzou gestu ear Libbu : iii.50, iii.51, iii.52, iv.12, iv.13(*2),iv.14, iv.15(*3)(2*, 3%),
iv.17, iv.19, iv.21, iv.23(*2), iv.24(*2), iv.29(*2),.iv.34 ;
iii.50, iv.14, iv.19, 1v.20,1v.25, iv.28, iv.29, iv.31, iv.34

(w)abalu remove 1i.8(fluid)

(w)abalu St to add while stirring i.5,1.9,1.13

zaku see note to i.18-19

Zappu tuft of hair ii.25(horse)

zagatu D GIR.GIR to sting ii.52, iv.14

zani Gtn mar.mes§ to sprinkle (powder) ii.13(? see note)

zermandu nig.ki <a type of bug> 1.28(? see note)

zeru numun seed <i.51>(kult), ii.15(*3)(binu, kamkadu, x), ii.30(tarmus),
[1ii.38](kammantu), iii.46(kammantu), iv.36(aktam, kiti)

zibi f.gamun.geg black cumin .54, 1i.6

zikaru nita male [iii.52]([mandrake’ root])

zignu Sus beard 1.26(but probably emend to nundum, see note)

zi Seyp (=KU) dung / refuse iv.i4(dove), iv.4(bat) / see buqiu

? KAK[A ...] ? .38

? KU. KU powder iv.32(taskarinmi)

? mi.da is growing ii.19(*2)

? NU.me§ ? iv.19(see note)
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